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Tale A

(Tale of the Pearl-Borer)

M135a I Recto

#® swmby 'zynd ®

(1) 1/ ptjy' me wp’

(2) 2/ rtyny ¥ frit’h

(3) 3/ Ppwt °° 'ty pts'r

(4) 4/ dPtyk myd kw xtw

(5) 5/ s’rpr xty’'k sw'nd

(6) 6/ °° 'rtxw xypd wnd

(7) 7/ w’nw w’ kt By

(8) 8/ mwnw mrty I my$d pr
(9) 9/ C dyn’r zyrn ptxryt
(10) 10/ 6’'rm ° w'nw "tymyy
(11) 11/ mry’rt swmbyy °°
(12) 12/ 'rty tym 'yoc mry’rt
(13) 13/ nyy swmbt ° 'rtmy
(14) 14/ gdryy prxyy xwjtt
(15) 15/ skwn °° "rtyxw mr’z

(16) 16/ mrtyy xw “ xtw s’r

F<Pearl->borer story (of) ®

. there was a quarrel, it
could not be settled. So on
the next day they went before
a judge (5) for a judgement.
The owner (viz. of the pearls)
spoke thus: my lord, (10) I
hired this man for one day, at
a hundred gold dénars, that
he should bore my pearls. He
has not bored any pearls, but
now demands his wages from

me.

(15) The workman humbly

the judge
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Tale A

(Tale of the Pearl-Borer contd.)

M135a I Verso

BR

Hd./ cn mry'rt &

(17) 1/ w’'nw ptyskwyy kt
(18) 2/ By ywnyy {8y’ ws
(19) 3/ ¢c’'nw t'm’” w’ern
(20) 4/ kwsyy wyn ° "tymyy
(21) 5/ w’'nw ps’ kowtyh
(22) 6/ cw ’'rq yrbyy °°

(23) 7/ '1t8y "zw w'nw

(24) 8/ ptyskwyy kt By wyspw
(25) 9/ 'tk cw "tymy tyw
(26) 10/ frm’yy ° 'rty s’t
(27) 11/ wyspw 'tk yrB'm
(28) 12/ tymy ¢’'nw kw x'n’
(29) 13/ s’r $ykr °° ‘rtmy
(30) 14/ wyn’ fr'm’y jtyy
(31) 15/°° 'ty By’ryy prm

(32) 16/ prw xypd wndyh

Tale A

(Tale of the Pearl-Borer contd.)

®

Hd./ of the pearl-

thus humbly addressed: my
lord, when this gentleman
saw me at the side of the
bazaar, (20) he asked me:
“Hey, what work can you
do?” I (humbly) replied:
“Sir, whatever work (25)
you may order me (to do), |

can do it all.”

When he had taken me to his
house, (30) he ordered me to
play on the lute. Until night-
fall 1 played the lute at the

owner’s



M135b I Recto

Hd./ swmbyy

(33) I/ frm’'n wyn’ jyt(w)
(34) 2/ 8'rm ° "rtSw xtw

(35) 3/ w'nw pdk’ nym’y
(36) 4/ kt tyw wny mrty mr’z
(37) 5/ ptxrytd'ryy ° rt¥w
(38) 6/ cqn’c pyd'r

(39) 7/ mry’rt nyy frm’yy
(40) 8/ swhty ° p’rtysy

(41) 9/ xww wyn’ jnyy frm’t
(42) 10/ &’ryy © 'rty wny mrty
(43) 11/ xww prxyy 'sptyh
(44) 12/ 8Prtyy ywtk’'m © "t
(45) 13/ @4’ tym "ydc mry’rt
(46) 14/ swmbcyq yw't

(47) 15/ °° "1ty tym 'nyw ° C

(48) 16/ dyn’r zyrn 6pr’h

V. Sogdian Tales and Murder of the Magi 3

Hd./ borer
bidding.

The judge pronounced (35) the
verdict thus: You hired this man
to do work (for you), so why did
you not order him (40) to bore
the pearls? Why did you bid him
to play the lute instead? This
man’s wages will have to be paid

in full.

(45) If again there should be any
pearls to be bored, give him ano-

ther hundred gold dénars
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Tale A

(Tale of the Pearl-Borer contd.)

M135b 1 Verso

Hd./ & zyndyy ®

(49) 1/ 'rtfyy pts'r

(50) 2/ 'nyw myo mry’rt

(51) 3/ swmbtk'm ° 'rty

(52) 4/ xww mry’rty xypo wnd
(53) 5/ m’yd pwskfty ww C
(54) 6/ dyn’r zyrn twj ° ‘rt§w
(55) 7/ mry’rt n’swpt kw

(56) 8/ 'nyw myd s’r yxnyy
(57) 9/ p’rxs °° ‘rty xwtyy
(58) 10/ kww 3f'r "ty kww
(59) 11/ nm’nyy pr’yt °° °°
(60) 12/ 'rty x* grb’kt w’ nw
(61) 13/ xwycq’wy dpr'nd kt
(62) 14/ xwnyy mrtyy kyy wyspw
(63) 15/ ynyy 'ty qrnw’'ncy’

(64) 16/ yrp’skwn °° xwty xcy

Hd./ ® explanation ®

and he shall then bore your
pearls (50) on another day.

Thus without protest, the
owner of the pearls paid the
hundred gold dénars, his pearls
remained unbored, (55) left for
another day, and he himself was
filled with

shame and con-

trition.

(60) The Wise (Ones) (pl.)
give this allegorical explan-
ation: that man who understood
all arts and crafts, represents

[the body]...



V. Sogdian Tales and Murder of the Magi

Tale A(S)

(Tale of the Pearl-Borer)
Version in Sogdian Script

So 18300 Recto

S i o e e e N B S e
ey [t St i ey ol Tl
LR L LT ET TN AR

.WWWJ" s

So 18300 I 14 B L M 418

1/ {weak traces of letters} ...°°

2/ (mr)’'z kw "xtw s’r w'n’kw pty§
3/ _kw’y ktBy ywn'k "BSy ' ws

4/ c’n’kw t'm’k ZKwy w'ren’y

5/ kwsy wyn °° rtmy w'n’ kw ps’

6/ 'YKZY cw 'rtkh yrp’[y] °°

7/ 18y ‘zw w'n’ kw ptySkw'y

8/ kt By wysph ‘tkh cw ZY _

9/ my tyw prm’yy rty s’t wysph{?}
10/ yrf'm °° rtmy ¢’n’kw kw x’n’kh
11/ (s*)r Sykr rtymy wyn'kh

12/ pr'm’y zyt'y °° rty By 'k prm
13/ prw xypd w nty prm nh wyn’k
14/ zytw-8't’m rt§w "Xtw w'n’ kw
15/ pékh nym’y °° "YKZY tyw ZKn
16/ mrty mr’z ptxr’yt-0'r’y rtf

17/ ckn’cw pyd'r mry’rt L’ pr(‘'m)[ yy]

{weak traces of letters} ... °° ...

The workman addressed the judge thus: my lord,
when this gentleman saw me at (5) the side of the
bazaar, he asked me: “Hey, what work can you
do?” I replied: “Sir, whatever work you may
order me (to do), (10) I can do it all.” When he
had taken me to his house, he ordered me to play
on the lute. Until nightfall I played at the owner’s
bidding.

The judge pronounced (15) the verdict: You
hired this man to do work (for you), so why did
you not order him to bore the pearls?
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Tale A(S)

(Tale of the Pearl-Borer)
Version in Sogdian Script

So 18300 Verso

“R‘»;zp':v‘{fw

”‘czmh»v: e

st “ﬂ\e&&-‘m

hm::z
&v«lgkﬂum -
umo‘«v M&A—.

mu,m.,:, -
s 5 memhm

*‘uzgﬂombmwn

~m‘¢n«»'~~£¢u¢9
%&m,ynob»?wv

S dd S f&

W e& '.5.-9%&,

ELE ¥ 2oi ]

Lamm—wmlmw

‘o}mm Is

(18) 1/ [swPBty p'rZYSy ZK wyn'kh zn’y]
(19) 2/ [prm”’t-8] 1’y °° rty (ZKn)

(20) 3/ [mrty ZK] (p)rxy “spt’k op'rt’k

(21) 4/ ywtk’m °° "1tkd tym "ycw —

(22) 5/ mry’rt swmpcyk yw't rty

(23) 6/ tym 'nyw 100 dyn’r zyrn 6t

(24) 7/ pts’t ‘'nyw myod swmpt-k'm

(25) 8/ rty ZK mry’rtyh xypd w'nt

(26) 9/ [ZK](w)h 100 dyn’ 't zyrn tw’z rty
(27) 10/ _8y ZK mry’rt n’-swpt kw

(28) 11/ 'nyw myd s’r y’xyn’k p'rxs

(29) 12/ °° rty xwty kw "$p’r ZY k(w nm’n’k)
(30) 13/ pr’’yt °° ZK mry rt-swm(p k)

(31) 14/ (xwty) ZK tnp’'r xcy °° ZY 100 dyn'r
(32) 15/ (zyrn) 100-sr86’k "zw’nh

(33) 16/ xcy °° ZY mry’rtyh xypd w'nt

(34) 17/ ZK rw’'n ZY ZKh mry’rt-sw[mpky ]
(35) 18/ ZK Syr’krtyh xcy °° ¢[. . .]

__"',9—1011121;1#15

Why did you bid him to play the lute instead?
This man’s wages will have to be paid in full. If
again there should be (5) any pearls to be bored,
give him another hundred gold dénars, and he
shall then bore your pearls on another day.

The owner of the pearls paid the hundred gold
dénars, (10) his pearls remained unbored, left for
another day, and he himself was filled with
shame and contrition.

The pearl-borer is the body. The hundred [gold]
dénars represents (15) a life of a hundred years.
The owner of he pearls is the soul, and the boring
(?) of the pearls represents piety.
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Tale B
(Remainder of M135)
M135b II Recto

Hd/ ®j[ ] Hd/ &j[ ]
(1) 1/ xwtyy self ...
(2) 2/ [.J4..] > dyy prw someone with righteousness.
(3) 3/syr’kty’ [...]
(4) 4/°° 1ty xwnx xcyh (4) That one is a Righteous
(5) 5/ °rt'w 8y(nd’)ryy kyy Deéndar who saves many people
(6) 6/ yrp ySytyh cn from Hell, and sets them on the
(7) 7/ tm’ zrynct ° 'ty kww way to Paradise. And now I com-
(8) 8/ witm'xs’'r mand you, Hearers, that so long
(9) 9/1r' 85’k pwt °° ’rty as there is strength in your

(10) 10/ kddryy $m’x nyws 'kt bodies, you should strive for the
(11) 11/ s’r frm’'ym w’nw salvation of your souls. Bear my
(12) 12/ tyfnen t'w 'ty orders and

(13) 13/ z’wr B’tk'm r'mnd

(14) 14/ 'ndwxsd’ pr xypdd

(15) 15/ rw'nyy frtry’ ° 'ty

(16) 16/ mn’ frm’'n ° 'ty
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Tale B
(Remainder of M135 contd.)

M135b II Verso

Hd/ [. . .]

(17) 1/ [pst'wn pr] ('8y)’'h
(18)2/8'rd’ °° "ty mwnw
(19) 3/ wyzryy r’80 "tyy
(20) 4/ rstyy q'rpd kyy
(21) 5/ 8m’x ['nst’'td] rm
(22) 6/ cw 'ty xwtyh xcy
(23) 7/ "zprt 8yyn °° "rtyy
(24) 8/ pr xyd q'rpdd

(25) 9/ 'ndwxsd” w’'nw
(26) 10/ 'ty mn’ pryw kww
(27) 11/ ’ykwneyq jw'n
(28) 12/ pryysd’ °° wyodp'ty
(29) 13/ sytm'n nyws 'kt
(30) 14/ syr wyywsnd ° 'ty
(31) 15/ xwsnd 'kt'nd prw

(32) 16/ By’ nyk wy’prtyy

Hd/ [. . .]

[injunction in] mind and that
Straight Path and (20) True
Mould which I have shown to
you, viz. the Sacred Religion.
(25) Strive through the Mould so

that you will join me in the

eternal life.

Thereupon all the Hearers be-
come very joyful and (30) happy

on account of the divine words



Tale B

(Remainder of M135 contd.)

M135a II Recto

Hd./ myd6 111 pty’'p PxSy

(33) 1/ 'ty pw 'ry frm’'n

(34) 2/ cw cn frysty Pyy

(35) 3/ mrym’ny ptywstd rnd
(36) 4/ 'rtyjmnm’c

(37) 5/ Prtd’rnd © "tyh

(38) 6/ 'Pznw ptycxsnd

(39) 7/ myydd pr 3 pty’'p PxSy
(40) 8/ 'rty tym frystyy

(41) 9/ Byy m'rym"ny

(42) 10/ m’ydd frm’td rt

(43) 11/ °° kt wnyy yrf’k 'ty
(44) 12/ fryyrw'n *’dyy myyd
(45) 13/ prw 3 pty’p PxSy
(46) 14/ ywt °° 1 prw xwt'wt

(47) 15/ °x8’wnd rtyh

V. Sogdian Tales and Murder of the Magi 9

Hd./ day three parts division

and priceless orders which they
had heard from the Apostle, the
(35) Lord Mar Mani. They paid
exquisite homage, and received

the benediction (?).

To divide the day into three parts

(40) And again the Apostle,
the Lord Mani spoke thus: The
wise and soul-loving person
should divide the day (45) into
three parts. The first (part should
be devoted) to the service of

kings and lords
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Tale B
(Remainder of M135 contd.)

M135a II Verso

Hd./ myy[d6 pr] "oryy

(48) 1/ 'sp’s w'nw 'ty

(49) 2/ "xwsndyy skwynd
(50) 3/ frn nyy “zyry °° 'ty
(51) 4/ zPnd 'nfr’sy nyy
(52) 5/ qwnynd °° dptyq
(53) 6/ pty p pr ktypryk
(54) 7/ 'tk ‘ndwxsyy prw
(55) 8/ 'kstyy pr'qndyy
(56) 9/ B’y ptrk’n xryc

(57) 10/ 'ty pr'on w'nw 'ty
(58) 11/x'n’ jyt” wByy °°
(59) 12/ 'tyh wéw "’jwnd
(60) 13/ Bj’'wq nyy wPynd
(61) 14/ °° 'ty ms pnd fryy
(62) 15/ §yrxwzyy "’dyh

(63) 16/ "spxit’ wByy °°

Hd./ [day in] three parts

so that they be well content that
their (50) majesty be not in-
fringed, and that they do not start
quarrelling and scheming.

The second to the pursuit of
wordly affairs, to (55) tilling and
sowing, to allotments and heredi-
taments, to buying and selling, so
that the house be maintained, that
wife and children be not (60) in
distress, and that kinsmen,
friends, and well-wishers can be

well served ...
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Tale C

(Tale of the Three Fishes efc. ed. and tr. Morano, 175-76)

M127 Recto

9 e W s W ol

Ll

{Lines missing}

1/ [ 5-6]I mr)[tyy ..J(n)w (x)[r](y)y m()[ 19-20]

2/ [ 7-8 1(0y)y (W)['nw Jwytwd (1)t kt (t)yw (cn c)ywy(50
m)[s’]

3/ [ 5-6](.-w)y tw’ zywydd p()rt(yy) kw(rd)d mrtyy.

4/ [ 5-7 J(t)yw’ wyn 'ty (srw) n’wd('rt ©)° °°

5/15-6 10)p (p)r'w ym[...](...)w (n’) §(m)r’skwn

6/ [ 6-7 ] xcyy cw [...](..m.k °°) °° I mrtyy xryy

7/ 4-5 1(.t.8..r) nCw)yy kwe’ w’p kt (xw)t'’k ms

8/[ 18-19 ] °° I mzyx ("'wzy)y wm't

9/ (t)yy wdyy (c)[yl(n)d(r III) k(p)[ys](t) [w]lm t('nd) I kpyys
yw

10/ Sm’r’yy °° 6Btyk (kp)[yy] C Sm'ryy ° "ty $tyq

11/ kpyy z'r (§)m rynyy wm't °° ‘rtyy wsp't kpny’'sy

12/ w'yw(k) [pr]Cy)t 'ty d'm’ p§'td'rt °° "tyy xwnyy ow’

13/ yrf Sm’rynyt kpysty(y) ny’td’rt ° "ty xwnyy ‘yw

14/ $m’ryy kpyy nyy ny t3(’rt) °° °° ywwr kstycy

[...] one m[an ...] a [...] donkey [...]
[...] thus spoke: you from that he[re]
[...] you he threatened (?), then where
the man [...] your aspect and shook his
head. (5) [...] in that [...] was not
thinking [...] is what [...]. One man
[...] a donkey [...] twisting his mouth
said: you also [...]. There was a big lake
and in it there were three fishes. The
first fish was One-(10)Thought, the
second fish was Hundred-Thoughts, and
the third fish was Thousand-Thoughts.
At some time a fisherman came and cast
his net. He caught those two fishes of
many thoughts, that of one thought he
did not catch. A wild ass [... into] a
cultivated field
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Tale C

(Tale of the Three Fishes efc. contd.)

M127 Verso

{Lines missing} {Lines missing}

1/[...]Ck/c)[ 6-8 1(sk)wn][...](pt)[...1(c p/H)[ 7-8 ] [...1 [...]1s. A wild cat [...] a bird
2/ *(st)yyy °(°) °° I mwskyc [m](ryyy)[ 6-7 ] [...] said: come and [...] me [...]the
3/ wytwd'rt (kt) ()ys ‘tyy mn’ [ 14-16 ] bird thus answered: I [...] from [...]

4/ m(ry)yy w’[nw] (p’tcy)nyy kwnd(") kt ('z)w c(n)[ 89 ] (5) evil intent, thus I understand that
5/ jwyr” (k)e wnw y(r)B’m sk(w)[n] (kt) kyy (t/3.)[6—7] he who is [...] late will not live. One

6/ wB't yyyr nyy jwtk’(m °°) [°°] (I) mrtyy (1) [xrywSyy] man caught a [hare] and the hare thus
7/ ny’to’rt ("ty) xrywSyy wnyy m(rt)yy (s)[ ](r w) (nw)[ w'B] said to the man: if you hold me, you
8/ ktmn’ (8")r(yy) x(wt)yy m(y)ryyk [m] kt [ 12—13 ] will die yourself; if [...] (your) wife
9/ 6 'mpn myrtyk’'m ° “tm(yy k") ptxw’yy z’ty p(myrt)[y] will die; and if you kill me, (your)
10/ k’'m °° °° I mrty pr I [..](dp" )50 xwStryy. son will die. (10) One man was on the
11/ Bjystyy wm’t ° "ty n’(ft) ps’'td r'nd kt (k)ww back of a [...] camel. As people
12/ $wyskwn °© w’'nw p’tcynyy ké'rt kt "ws’ §w'm asked: where are you going? He thus
13/ skwn kww “tmyy B’rycyk skr’t °° (°° ")ty kyy answered: I am going there, where
14/ k’syy dwm 8’ryy drtyc s[p]nyy s’r Skrtyy °° °° the mount may take me. He who

holds the pig’s tail, is led to dirt and
filth.



Tale D

(Story of the Merchant and the Spirit)

M5270 Recto

1/ wydpz'tny’s’ pr’

2/ 'ty wyst'w wyst'w

3/ xyd zwrnyy ‘nc’y’t 'ty
4/ m’x zrxsym °° ‘rty
5/[....] kww 'Bt’'mydprm
6/[....] wydPz 'ty nwyd
7/[....] wyst'w kwn’ 'ty
8/ [.enn.n. ]c nyy nm’

9/ wyst'w’t °° 'rty Xxw’qr
10/ Sym’r °° ktmyy pr

11/ knd kwtr 'ty x'n’

12/ mzyx wyd’p 'ty rytry’
13/[.....]cyk ‘sty ° 'rty
14/ nm’ wyst'w’t °° “tyh
15/ xw’qr kw w’x8yk "ty
16/ cytyy s't w nw

17/ wyst’w kwnd’ °° kt
18/ (w'nw) wpB’t 'ty cymyd
19/ smwtr’ pww wyd’
20/ ‘ysn ° pts’r

V. Sogdian Tales and Murder of the Magi 13

13

.. . pray and swear the oath”,
the very moment it will calm

down and we shall be saved.”

(5) For a full week . . . [he
pressed him], “take the oath,”
but he did not lend himself [to
it].

The merchant (10) [thought],
“great injury and decline is
[threatening] my house,” and
[gave in]. Before the spirit and
demon (15) the merchant took
this oath: “If it be that without
injury from this ocean (20) I

could come, then ...”
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Tale D

(Story of the Merchant and the Spirit contd.)

M5270 Verso

(22) 1/ 'tySw “'smk’'m 'ty

(23) 2/ dymyd smwtryk cyty
(24) 3/ jwsy kwn'm °° 'rtyh
(25) 4/ ¢’nw 8-myk mydyy mwnw
(26) 5/ wyst'w kwn’ °° pts'r
(27) 6/ xyd ywnyd zwrnyy 'ty
(28) 7/ pc’w’ mnc’y °° ‘rty

(29) 8/ xw’qr 6n z’tyy ‘tyh

(30) 9/ t' wndyy yznyy yr' myy
(31) 10/ "pryw pww wyod B kww
(32) 11/ zmb s’r nyjyy °° ‘rty
(33) 12/ m’y’z Sm'r kyn xrt

(34) 13/ p’dy 'ndwxcen’k "wst’t
(35) 14/ kt c’'nw wp’tk’'m prw
(36) 15/ wyst’'w ky k&' rm °°
(37)16/d0ptcnwx'n’ st

(38) 17/ pnd B’wn 'rtymyy dwyt’
(39) 18/ pep’t pyrnm

(40) 19/ “ys’t °° 'rty ¢’'nw
(41)20/[ Jks'rpndp'wn
(42) 21/ pts’r yryw qneyk . . .

[...] I shall take it and offer
it to the spirit of the sea.”
When on (25) the eighth
day he had taken this oath,
at once that very moment
the turmoil ceased, and the
merchant with his son and
(30) huge treasure and
wealth came out on the
shore in safety.

But he began to walk deep
in thought, to stand still
anxiously, (thinking) (35)
“How will it be with the
oath I took? Perhaps when
I approach my house, this
time my daughter will
come as the first to meet
me? But if I approach the
..., then the ... girl (?)

[will meet me first] ...]
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Tale E

(Story of the Magian or ‘Place of the Gods’ Bayictavov 6pog)

M5730 + M5731 Recto

LD ALT - )

M 5730 - M 5731
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Tale E

(Story of the Magian or ‘Place of the Gods’ Bayictavov dpog)

Hd./ mwy’ny mrtxmyy ~znd

1/ m’yd wyysn jwyty’ myd nyyh

2/ 'wrt nwrtyy Swt © ‘rty pyst

3/ r'mndyy xypd Sy’ d°rt ° ‘rty xw

4/ rw’(nm)yc frtry’ nyy “yfstt °

5/ rty yyrtr wny Byyystt "tyyh

6/ mrd spnd ‘ty pwtyStyy pyrnm_

7/ _s’tm’yd ywp(t)ly] 'ty Syrn’'my

8/ Pwt ° c’'nw xw(n)[yy ] xwt'w wny
9/ xypd n’fyy m[yd nyy yw]ptyy 'ty

10/ [pw] wyd'B wyn[.....]ty °° mwy ny
{Line left blank}

11/ [w'nw ]

12/ trmy” [ ]C.0)1 ]

13/ fryyt’t "t[y ]

14/ Bwrt rmy(K)[y’ ]

15/ "ty jyn'[ I ]

16/ "rtsyms [t]ym k[ ]

17/ m’nwq xwp 'ty ()n(.)[ ]

18/°  °cnw’ty [ ]
19/ qdwty pr ny wr jmn[w ]
20/r'mnd y Byy 'ty (2)ty[w ]
21/ ByyjyPr'n §w’zskwn[ 1]
22/ mydd ms kw y ' By[y] (cn) pr
23/ jyw trytz’'yy 'ty wx scn Syyr

‘h

24/ 'ndwxcen’k ‘ty Sm’rykyn §w’
25/ zskwn ° 'rty pcp'tyy cn Pry’h
26/ ¢’ drs’t wxr ptyyws jyyyr ‘tSyy

M5730 + M5731 Recto

The story of the [Magian?] man

. so he goes to and fro amidst those cruel ones,
but always keeps his consciousness so that his
spiritual welfare is not perverted. (5) And later on,
before the gods, elements and Buddhas (apostles),
he is honoured and cheered in the same way as the
[...] king is honoured amidst his people and (10)
[without] danger visible [...] Magians (?)

{Line left blank}

[thus  ...] submissiveness [... ] charity, [faith,
perfection], patience, [and wisdom] [...] (15) and
body ... and also his ... is goodlike [...]

As at other times he always used to go (20) roving
and [...] in an unhappy frame of mind, so one day,
too, he went out of the door for a ramble, very
depressed and troubled, in great anxiety and deep
in thought. (25) This time he heard a voice coming
down from the air. It called him and
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Tale E

(Story of the Magian or ‘Place of the Gods’ Bayictavov dpog contd.)

M5730 + M5731 Verso

Hd./cn ’sp’syyh &®

27/ w'nw w’ mrty’ przr ‘tymyy

28/ jyw z' ryysyyskwn ° pyst Swnyy tw’

29/ wyncyk Bjyy m’t ‘rtfyy xwn’_

30/ _wyytnyy pcy’'yq'm ‘rtkd’ kdryy

31/ mn’ w'xS nywsyy ‘rtfyy w'nw jn’

32/ Byndmq’'m 'ty 1 jw nyy SyrPr'n

33/ wByk’'m ° ‘rt[xw] mrty(h) "skyy kw

34/ kywyd wnx[r s’'r w’ |nw ps’ tyww

35/ tyBy" ky ['y8 'tly tm’h w'nw

36/ [z](ryysy(y)skwn © “rt](y)Syy cn “(s)[kyy]
37/ [c’or]s’[r w'nw p’](tc)y(n)[yy kwn’]

{4 lacuna of undetermined extent}

38/ ‘1(s)k[y] qyr'ns’r

39/ 11 mzyyx yrw
40/ [ 1(¥)ryy pd’ mnyh
41/ 1 Byyylslt'n "styy
42/ [ Slywyd Byn’ cyndr
43/ [yrf (?) Byystt] "skwnd ky 'ty wy Prnyt
44/ [xnd pyst (?) cn "Isp’syy kPny Skwrdtrt
45/ [xnd 'rtms ? pr] yryy ~wzryy skyy
46/ tyl(m) ‘nyw 2 Bynyy ‘sty 1
47/ zyr(ny)[nyy "ty 8]Btyk n’ktynyy xcyy °
48/ 'rty dywy[o d]ypnw Pyny’ cyndr cw
49/ Byystt “skwnd s’'t wysprtnynyt

50/ xnd pyS$t mrtxmytyy pryw nyy j ynd
51/ rty qt'm "'8yy (")ww rwdnyt Pyyst

52/ ky 'ty wy’ Byny’ ‘skwnd ‘x§wndyy

On service &

spoke thus to him: “Man, I feel so very great pity
for you. However, in your walk of life that which
was visible to you, was evil. So might not (30) the
unseen help you? If you will listen to my words
now, I shall imbue you with such knowledge that
you shall be happy for your whole life.” The man
(looking) upwards to that voice asked thus: “You,
(35) my lord, who are you that you feel such pity
for me?” From above the voice replied thus to him,

[...]

{4 lacuna of undetermined extent}

... northwards ... a great mountain ... (40) [...] on
the skirts of the mountain there is [...] a place of
the gods (Bayistan).

In the temple there are many gods who are
endowed with speech, but they are rather difficult
to serve (45) [... on the flanks (?) of the mountain,
upwards, [...] there are another two temples, one of
gold, the other of silver. What gods there are in
both those temples, they are set with all kinds of
jewels, (50) but they do not talk with men.
Whoever satisfies the brazen gods who are in the
temples [...]
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Tale F

(Story of the Monkey and the Fox)

So 10100g (2) Recto

So 10100g(2)

1/ ky ’sty ky nwry m’x[w cwpr]

2/ xwPBw pc’ytk'm ° rty [cnn]

3/¢’B prtr "oy L’ B(w)[t]

4/ ZY kory sytm’'n nxSyr([t]

5/ ZKn tw’ prny xwfw ryz-(k)[ry]

6/ ptysynt'nt [°] [rt](B)y kéryh

7/ xwBw kwneykw “sk[w]'nt [°] p'tZ-Y
8/ ZKn tw’ prny [ny]lmy CWRH

9/ ZKn mrtxm kyt s'r mynt

10/ skwn ZY nymy ZKn nxSyryh

11/ mynt ° ZY kory "z-yrt Swym

12/ ZY prw yw ok pr§’yd © ZY pr

13/ nx§ yrty ewpr xwpw myn ° ZY

14/ ZKh xyry mkr’ {mnxz}<m’yz>ZY ZKn
15/ rwpsy nf’'nt xyr © ¢’ nkw "xw

... Who now will be the right king for us? There is
none better than you! All animals have approved
(5) Your Excellency as absolute king and are at the
point of declaring you king. For Your Excellency's
body is half like a man's, and (10) half like an
animal's. Let us now go quickly, and you shall seat
yourself on the throne and be king over the
animals.”
The foolish monkey got up and went along with

(15) the fox. When they approached

19
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Tale F

(Story of the Monkey and the Fox contd.)

So 10100g (2) Verso

(16) 1/[....] s’rpnt B’w'nt °

(17) 2/ [rwpsy] "z-yw'rt ZY ZKn
(18) 3/ [mkr] s’rm’yd w’p kt

(19) 4/ {[ent]n} Syry ZY-"mn ryty
(20) 5/ "1yt ZY Syry ptycyh ktys
(21) 6/ ° 'mprty [..]. 'k ptst'n

(22) 7/ L’ [.]..y-skwn yw’'r ZKn
(23) 8/ tw’prny [s’Jt Byty ZY pcp’n
(24) 9/ sPryt’kw xcy ° "YKZ-Y xwBwy’
(25) 10/ 8yr’kw xwry-k’m © cywyd
(26) 11/ pyd'r kt tyw ksy $xy’k
(27) 12/ kwn’ “yny ptst'n pr

(28) 13/ 8st’ ny’s ° rtxh xyry

(29) 14/ mkr’ mwnw w’x§ ptyyws
(30) 15/ cpd’ Syr 'xws'nt ‘krty . . .

the [trap?], the [fox] turned back and spoke thus to
the [monkey]: “Good ..... (20) has come before us
and you have been placed before a good thing.
Filled .... you would not .... the thigh / haunch, but
it is all presented and ready prepared for Your
Excellency so that you shall eat (25) well like a
king. So if you will now take the trouble, take this
thigh / haunch into your hands.” The foolish mon-
key heard these words, (30) at once he became
very glad ....
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Tale G

(Story of the Dagna)

Ch / So 14731 Verso

(1) 6/ yw 'zw’'nh [.. ]
(2) 7/ mrtxmy pwny 'nyh [.. ]
(3) 8/ m’'d ZY xwty pw r'yh Bwt [... ]

(4) 9/ Syr’nk’ry pwny nk'ry kwd prm! ‘zwyt rty

(5) 10/ cyty "tormkw'nch 8'm L’ 3 ySt kwnty rty

(6) 11/ MN wyspn’ch pw pckwyr m’6 ZY nwsy 32 Byyst
(7) 12/ pdyh pw 'y "x8’nt y'r'nt ZKwy Sk§ pt#p’Sy

(8) 13/ 7*dy rty cw zmnyh myrty ptsrd 84 1LPw

(9) 14/ dwyth Byspsyt pt'ycy-s'tr 'ys'nt [... ]
(10) 15/ *sprymy ZY zyrn’yny kwn'k’r rt§y myd w'f'nt [...]
(11) 16/ L” pckwyr 'rt'w rw'nh p'rZY [... ]

(12) 17/ pty’p nyst p rwty xr'm trd ZKw [... ]

(13) 18/ rty xr'm kw rwxsn yrdmnwh st pr 32 By’yst ...
(14) 19/ pydy xw wySy pcy’z p'rZY prm ‘zw nty 8 m MN
(15) 20/ 'wz'ny p'ty wm’tyS m’d ZY ZKn wyspw w'td 'ty
(16) 21/ ZKw 'zw'nh Z’ry sy td8'ry m'd ZY-Sn L” ZY

(17) 22/ ptxwstd'ry L MN y’ty xwrtd 'ty rty kory

(18) 23/ xr'm kw Bwd’nty p’ryz wStm’'xw s’tr kw ZY xw nwSy
(19) 24/ wysy rtSy xw xypd "krtyh p'ryz Byy ptyc#

(20) 25/ [Byy] dwyth pwr'ycw my ryty "ystw nwsy myyty
(21) 26/ ZY xw ¢§'nt ZKwyh pr srw “sprymy-mynch

(22) 27/ ps’kw xw ... rtSy xwty 1’ ot'kw Pwt

28/ 1)[ ]

I Ms. prnm — corr. prm.

...one life ... a man’s punya ... so that
he will be free of guilt (?) ... pious and
meritorious as long as he lives ... does
not hurt even the demonic creatures ...
without fear of anything so that ...
immediately after ... without interval
... they obtain (?) ... the watcher. And
a whatever time he dies, 84,000 girl
angels will come to meet him: “Fear
not, righteous soul, for you have no part
in ... but come forward ... step forward
to the Light Paradise, without ...,
receive joy. For in this [world] you
have abstained from slaughter, you felt
compassion with the lives of all
creatures so that you did not kill them
nor eat of their flesh. Now step forward
to the fragrant, wonderful Paradise
where there is eternal joy.

And his own action, as a wondrous,
divine princess, a virgin, will come
before his face, immortal ... on her

head a flowery ..., she herself will set

him on his way [to Paradise ...]
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Tale H

(Story of the Caesar and the Thieves)

So 10100g (1) I Recto

1/ ZY kysr wdyds ...

2/ wydp't wyS'ntw t'yt ...

3/ tyt'nt « rty xw w'nkw ...

4/ e« 'YKZY ZKwyh xz3'ny cyntr cr’'y ZY dmtyr
5/ ptswyt’kw sty * rty pts’t MN wy§'nt’y

6/ t'yty 'yw prn dydym prw srw wstyto'rt

7/ ZY MLLK mync nywdn ptmwytd'rt ZY

8/ kw dywyd tpn’ kw ZY xw Kysr np’sty

9/ wm’t pnt xyr "t8y w nkw w’' 'yy

10/ "yy kysr wyr's wyr’s 'PZY n’ pckwyr

11/ p’tZY ’zw tw’ prn "ym e rty kdry ‘nywn

12/ xw p’§’y prn 'ym yrfw t'yt ZY dymPynt# ktw
13/ 'pryw "tBy kory "zw prp’rcy{?} ...

14/ Pry’ 'Skrcy sxw’ ymk’'m w'nkw ...

15/ L wpB’t « ity wydp’'ty ZK ...

. and the Caesar there [...] thereupon those
thieves entered the [...] and so he [...]

When the lights and lamps had been lit in the
tomb, one of those thieves plaed the diadem of
majesty on his head and put on royal garments. He
approached the coffin where the Caesar was lying,
and spoke thus to him: “Hey, hey, Caesar awake,
awake! Fear not I am your Farn! Now, besides |
am the guardian Farn for (?) many thieves and
jugglers (?). I shall lift you now [...]
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Tale H

(Story of the Caesar and the Thieves contd.)

So 10100g (1) I Verso

16/ ...-8y w'nkw w’B 'nfy...

17/ tmy xwty "pstk’'ry wf’ ¢

18/ ... ZKn kysry w'nkw w’f ee...

19/ prw Pry’ prf'rcy 'Skr'n e rty

20/ ZKwyh ryty "ys'ntk’m wy§ ntw dymPyntyt
21/ p’rsykt t'yt ZY m’xw w nkw ‘ps’'nt#k’'m
22/ mwnw cw tpn’ xcy ky ZY 'Sm’xw

23/ Prd’skwn ¢ rty m’xw w’nkw p’tcyny

24/ kwnymk’'m * ktxw kysr "yw mwskych pr
25/ sx’ntkw §'ns’y s’r fr'Sy « ZY "'ph

26/ ZY nyny cyntr w’sty * "t§y prw xypd t' pw
27/ t'ph ¢ rty kd’ *’dy dst’ prw tpn’

28/ ... o 1ty tyw Xwty prw

29/ mwskych Pryn’ Byks’r wnxr kwn’

30/ ... 'yt ZKwh {ed. ZKw} tpn’ prw ...

to guide you [through the] air, so that there shall
notbe [...]

Thereupon the [Caesar ...] and spoke thus to
him: ‘Ah, my Lord [...] be thou my helper!’ [The
thief] said to the Caesar: ‘[...] as charioteer I shall
guide [you] through the air. But those jugglers (?),
the Persian thieves, will come fae to face with us
and ask us: ‘What coffin is that which you are
carrying?’ We shall then reply in this way: ‘The
Caesar has sent a cat to San3ai for a joke (?). He
has put (her) in (a) water[-chest?], and sealed it
with his seal.” If one of them [should lay] hands on
the coffin, let your voice be heard in the manner of
[a cat].’

The thieves [lifted] the coffin on [their shoul-
ders] ...
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Tale I

(The remainder of the bifolio)

So 10100g (1) II Recto

1/ s’nty ymy wPy-k'm * ZY Syrxwzyty

2/ 'ntwxch fwtk’'m wByw ms w ywnc r’'

3/ ystk'm ky 'Bzykw pty’r kwnty-k’m ee rty

4/m’nhrm'nt (... )wd'r*ZY CWRHkd’c

5/xw’tn’ w'c e wnkw $xy kw kwn’ ZKwy

6/ 'ntwxcy ZY wx’'sy myd ny ZKw ...

7/ L’ prycy «* p'tZY "Bc’'npdy ...

8/ By nykw 'nwty msy’tr ‘nwt nyst ...

9/ kw mrcprm MN CWRyh nw-"nwt n’

10/ wpB’ » ms MN yrf’kw dynd’'r ky xwpw

11/ w’xrs {ed. wnyr$} ptywsSy ky xwty §t” 8'ty ZY

12/ prm’'nty’ &'r’t tyw wyd w'xr§ {ed. wnyrs}
pts’rd

13/ (...) pr Syr’kw "zn'ptnym wf't

14/ (...) r8t’ 8’ty ZY prm’nty’

15/(...)ny’s e 1ty kd'c ZKn

... [if] you ae despicable [even] to your enemies, [if]
your friendshave sorrow, even [if] ever so many
illnesses come which may cause sore tribulation,
always keep your mind firm (?), never let your
body grow weak. So make efforts, in grief and
tribulation, always keep your mind firm (?), never
let your body grow weak. So make efforts, in grief
and feebleness, do not leave [...] For in the world
there is no greater help than the help of God [...]
until death do not be without help from the body
(7). Also, you should hear the good salvation from
the wise déndar who possesses the Right Law and
Forgiveness [...] through that salvation you should
[...] shall be recognized for goodness [...] take
[...] the Right Law and Forgiveness. Never irritate
the
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Tale I

(The remainder of the bifolio)

So 10100g (1) II Verso

16/ yrf’kw dynd’r n’ xry$ s rtms y '(...)

17/ yzny ZY Bry’'w p’'t'x8’wn 8'r ZY ZKwh
18/ wow pr ptpyw &'t w nkw ZY prw tw’
19/ (...) xwr'nt ...{T0Ppz} wyn'nt

20/ (...) MN mwrtk'ry ZKwh tw’

21/ (...) MN s’nty psxw'n L’

22/ (...) rtms tw’ “spy (...)

23/ wp’t {ed. wynt} prw xwrt ZY nywon
24/ §yr’kwd’r * ms prm ' nw trn ZY nmrw

25/ prm’y e rty tw’ prywydd RBkw Syr’kty’

26/ pwtk'm *+ k&’ "ydych dpxstc ZY PByry
27/ pty’ pt 8yr ‘ntwxs kwn’ yw’r trp’ry
28/ ’zenn’ wf’ kt xypd rw'nh kw tmw
29/ L skry L” xwty RBkw (...)

30/ rty pw-prm’n yySypw (...)

wise oéndar. Furthermore, keep control [...] of
treasure and wealth, honour your wife so that by
your [...] they shall eat, not experience hunger (?),
[...] so that after your death [...] there [shall be] no
defamation from the side of your enemies. Keep
also your horse well [...] in fodder and cover. Give
your orders humbly and midly you will gain great
merit by it. If gains and profits begin to reah you,
double your efforts, but do not be too greedy (?) so
that you will not lead your soul to Hell and that
great [...] and merciless (?) injury to yourself
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Tale I

(The remainder of T I a)

So 10100h Recto

31/ L wP't {or wynt} e* ¢s ms Xxw 'XsSrw "xSyd
32/ MN yntrwy m’yd ‘prs’ ¢« kt MN

33/ 'sm’ny cw ‘sk’tr « ZY cw MN z’yy c’str ¢
34/ ms MN xwry cw rwx$ntry MN tm’

35/ cw t'rtr e« MN y1’ cw yr'ntr ** ms

36/ MN w'ty cw ryncwkstr e« ZY MN z'ry
37/ cw trxkystr e rty ms ky "ow y 'wr "'zyt
38/ ZY 'yw p’t myrty * ky nysty msy tr 't

39/ 'nxSty rystr « ky’ xw xwfny t'w ntr ky

40/ xyd wyr'ty pwt * rtkd’” xw ‘zmy 'ysy

41/ xw "myn’y kw Bwt « k3’ xw “'myny 'ysy
42/ xw 'zmy kw Pwt  rty ms ky’ xh “yryw
43/ (...)cwy cw (...)

44/ = cw twx

45/ (...) ee 1ty cw

shall not be. — And again the king "ysrw king (??)
asked the water sprite: What is higher than the sky?
What is lower than the earth? What is brighter than
the sun, what darker than Hell? What is heavier
than the mountain, what lighter than the wind?
What is bitterer than poison? Who is born twive
and dies but once? Who is taller when sitting, and
shorter when standing up? Who is stronger in his
sleep than waking? When winter comes [where is]
summer? [...] What quickly [...]
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Tale I

(The remainder of T I a)

So 10100h Verso

46/ xcy ky MN dwry wynty ZY MN pnt L’

47/ wynty ¢ ms ZKn mrtxmy cw p$’fr pc’yt {ed.
p-.-}

48/ *s ms cw Of’r Syr’krty’ ptSmyrty ZY ‘krt'nyh
{MS ’krth}

49/ Bwt ee ZY cw y’ &' my rytr ZY zwyttry

50/ ptyrt {ed. ptwrt} ZY cw ZKh mrtxmyty zysty
'St

51/ zyty * ZY MN "yrywy dwr ZY xwty p’ty s’§t

52/ 'skw’t e rtpts’r xyd ‘ncyw..cykw

53/1'By{?} ZY pd'nky z'wr OPry ZY pc’yy °e rty
CW YW

54/ ky prtr pwt e rty cw xcy 1LPw kyZY rytr

55/ Bwt ee rty mrtxmy kn’c pyd r trfxty

56/ xwrt ZY ptByw mn(...) ... ky’ “'m’ty

57/ xwrt ZY ptByw [ ] ZKwy

58/kndd ZY "wt'ky [ ]

59/ rytr ZY zwytry w(...) [ ]

60/ mrtxmyty pnt.. [ ]

What is it that can be seen from afar, but cannot be
seen from earby? What provision is [best] for man?
What gift is counted as a good deed, but is a sin?
What are the worst and the hardest (?) retributions
(?) in this world, and what is it that man must hate
and keep awy from himself and guard himself
against, but that later on, in [...] sickness and
trouble, give strength and is useful? What is one
and superior, what is a thousand and inferior? And
a man, for what reason [...] unreasonable fool (?),
and honour, [...] to whom ready food (?), what
reason [...] unreasonable food (?), and honour [...]
to whom ready food (?), and honour [...] in town
and country [...] worse and harder [...] to men near

[...]
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(The Story of the Kar Fish)

Ch/ So 20000 Verso

29



30

Art of the Manichaean Scribe

Tale J

(The Story of the Kar Fish)

Ch /S0 20000 Verso

1/ wys L ... [kw "“pznph]

2/s’r CWRH sn'y’y xrt ‘M z'kt pr'yw ...

3/ ZY krw-kpy xwrtd'rt mn’ cw yw'n sty rty

4/ c’n’kw xwBw MN 8B mpnwh mwnw sxnw ptyyws
5/ wntn z’ry yn’By kt cw myoPt’ cw p’xsynt

6/ wm’'t'nt s’t mnwz nt wyspw prw tk’ws "ys_

7/ _'nt ZY ZKn xwfw sm’tyh ZY r§t’'we'r kwn’

8/ 1ty ZK r'B’n xwpw trp'rky ‘ntwxc pznph

9/ s’r rty ¢’'nw kw ““pznph st pr'ys rty xw mywn

10/ 'nw’zy nB’nt rty nyz’'nt rty "xSy wn kwnnt

11/ 1ty r'f’'n xwPw w'-z'ry yn’ By myd w P pry’'n_
12/ _prytm z'ty kwl’ "zw prw tw’ cyn’ '’kh mdy "y_
13/ _tym L’ "zw’nty znw Byr'n L’ Sy mwrty znw Byr_
14/ _n pry’n-prytm z’ty kwl' ZKn m’z’ych ZY m’th
15/ RBk’ r$t'we’r kwn’ rty k3™ tw’ Byy mydry

16/ ’skw’t tw’ m’z ych m’th xwty prw’yd kwn’'n

17/ rty zyw'rt kw xypd Sykny tys mywn n’By rty

18/ r$t’we’r kwn’ B§'m SBtykw myd pr'm’y mn’ pry [n]

19/ vprytm z'ty “pznph s’r xrt kw 'py ‘npst ZY

20/ ... xwrt-0’rt ...

“ ... he went to the [river-bank] to bathe,
together with the children, ... the Kar fish
swallowed [hom]. How can it be my
fault?” When the king had heard these
words fomr the queen, he wept so very
pitifully that all the ministers and all the
councilors ran together; all came to see,
and to calm and comfort the king.

And the king of (?) RaPan went to the
bank of the river in boundless grief. Whe
he had reached the bank — the whole crowd
came out with (him) and mourned —, the
king of (?) Rapan very pitifully weeping
spoke thus: “Oh, most beloved son Kul, I
have come here in the hope of seeing you.
Shall I find neither his living nor his dead
body? Oh, most beloved son Kul, I shall (?)
greaty console your stepmother, but if your
Lordship’s death should have taken place, I
myself will call your stepmother to
account.”

He returned, and entered his palace. The
whole people consoled him. On the next
day he ordere a proclamation to be made
(?) in these terms: “My most belove son

went to the bank of the river. He fell into

the water. [The Kar fish] swallowed [him

.
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ey

‘Bzn- n.m. ‘benediction’(?)
"‘Bznw acc.sg. TaleB38
'ory, MS 3 num. ‘three’
"oryy TaleBhdl
3 TaleBhdl, TaleB39, TaleB45

9y, S '8’k, ’8’y, M "8y(?) n.m. ‘someone,
person’, pl. ‘people’. With negative: ‘no-
one’, a. ‘not any’ (with non-personal refer-
ence: 14410iR7).

’dyy TaleB44, TaleES1
"’dyh TaleB62

’jwn n. ‘child, son; living being’, perhaps also
‘birth’ (thus GMS §1085)

“jwnd pl. TaleB59

‘ndwxs v.itr. ‘to strive’

‘ndwxsd’ 2.pl.impv. TaleB14, TaleB25

‘ndwxsy, S ‘ntwxsy(?) n. ‘striving, effort’
‘ndwxsyy TaleB54

‘nfr’sy n.m. ‘scheming’(?). Thus Henning 1945,
470; differently GMS §655: ‘(juridical)
inquiry’.

‘nfr’sy TaleB51

‘'nst’y, S 'St’y v.tr. ‘to show’, past stem M "nst’t
‘nst’'td’ rm 1.sg.tr.pret. TaleB21* (doubtful
reading, cf. Henning 1945, 469 n. b)

‘ny-, ny- a. ‘other’. The generalized adverbial
form ‘nyw, nyw is used as an indeclinable
stem, GMS §1194 n. 1, 1214, Sims-Williams
1989a, 185.

‘nyw TaleA47, TaleA50, TaleAS56

pryw, pryw, S ‘pryw, pr'yw, adv. ‘together’,
postp. ‘with, together with’, often with prep.
on
pryw TaleB26

'rk n.f. ‘work, activity, business’
'tk TaleA25, TaleA27, TaleB54
‘rq TaleA22
rkh TaleAS6, TaleAS8

1'rt TaleAd4 s. rty

rt'w, M 'r8’w a. ‘righteous’, also used as a
designation of the Elect. The variant M 'r3’w
is a WMIran. form in Sogd. orthography.
rt'w TaleB5*

rty, ‘rt-, S rty, rt- ¢. ‘then, and’ (linking clauses).
Often written together with following
enclitics and other words.
‘rtfyy TaleA49
‘1t#q6” TaleA44f
‘rtmy TaleA 13, TaleA29
‘rtny ‘8w (2) (s. 2§w) TaleA34, TaleAS54
1ty TaleA23
rt'w TaleB5*
‘rtxw TaleA6
‘rty TaleA42
‘rty TaleA3, TaleA12, TaleA26, TaleA31,
TaleA47, TaleA51, TaleA57, TaleA60,
TaleB4, TaleB9, TaleB36, TaleB40
‘rtyny TaleA2: 'rtyny sic fr$t’h Bwt ‘it could
not be settled’
‘rtyxw TaleAlS
rt TaleAS16
rtkd TaleAS21
rtmy TaleASS5, TaleAS10
rtSw (1) (s. -5) TaleA37, TaleAS14
rt8y TaleAS7
rty TaleAS9, TaleAS12, TaleAS19,
TaleAS22, TaleAS 25*, TaleAS29
‘rtyy TaleB23
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‘spt-, MS “spty, S 'spt’k, 'sptk a. ‘complete’

"sptyh TaleA43
“spt’k TaleAS20

“skw-, skw-, S swk- v.itr. ‘to stay, remain, dwell,

exist, be’, past stem MS "skw’t
skwynd 3.pl.opt. TaleB49

'sp’s n. ‘service’

‘sp’s TaleB4

‘ty, 't(2), M -t-, S ZY, 'PZY c. ‘and; that’; also

encl. particle following the first word of a
clause.

'ty TaleAS8, TaleA63, TaleB7, TaleB12,
TaleB15, TaleB16, TaleB18*, TaleB22,
TaleB26, TaleB30, TaleB33, TaleB48,
TaleB43, TaleB50, TaleB57, TaleB57,
TaleB61

‘tymy TaleA2S5, TaleA28

‘tymyy M130bVS5, TaleA10, TaleA20
‘tyy TaleB19

"tyh TaleB37, TaleB59

‘tyfn TaleB12

ZY TaleAS29, TaleAS31, TaleAS33,
TaleAS34

ZY-my TaleAS8f* (ZY#my)

'ww, ww, S 1ZKw, 'w article ‘the’. Primarily

acc.sg.m., but also used for acc.sg.f. (e.g.
KawV4, SS149, 10263(1)+R1, 18248i 28,
18248i36), acc.pl. (e.g. BBBe21, CF84,
CF104, KawV15, M5563A6, TaleA53,
TaleES51, Ps576), and occasionally otherwise
(e.g. M549ii9, M7800iiV12, AN29, AN83,
AN93).

ww TaleA53

‘wyn, ZKn article ‘the’, primarily gen.sg.m., but

also used for gen. without regard to number or
gender and occasionally as a general obl. form
(e.g. KB9(1), KB11(1), KG522-4, TaleAS15
as acc.; HC36.6V8 as loc.). Rarely
pers.pron.3.sg.m. ‘him, his’, gen. (GGZ1.47,
KG393, KG3.43, TaleK8).

ZKn TaleAS15, TaleAS 19*

> MO

x$'wnd’r, S 'x§’'w'nd’r n. ‘ruler’

'x§'wnd rtyh pl.obl. TaleB47

‘x$n’w, x$n'w v.tr. ‘to satisfy, propitiate’, past

stem "x$wnd, ‘xwsnd

xwsndyy pp. TaleB49

'yodc, 'yc, M ‘ydc, S 'ydcew, 'ydyc n.neut. ‘thing’.
With negative: ‘nothing’, a. ‘not any’, adv. ‘in
no way, not at all’.

"yoc TaleA45
'yew [L45.1 5. ’oc], TaleA12, TaleAS21

'yody, ‘yoy, S 'yd’k, 'yd'y n.m. ‘someone, person’
'yoytyh pl.obl. TaleB6*

‘zw pers.pron.1.sg. ‘I’, nom.
zw TaleA 23, TaleAS7

’znd n. ‘tale, parable, explanation’.
«aegse ‘zynd TaleAhdl: swmby "zynd
‘[Pearl]-borer story’
’zyndyy obl. TaleAhdl

>’zyr v.itr. ‘to be hurt, injured’

zyry 3.sg.opt. TaleB50

‘yw, S 'yw, M | num. ‘one; a certain’. In
enumerations equivalent to an adv. ‘firstly’,
GMS §1332. Gives a following comparative
the force of a superlative (e.g. 10920+V4-6,
L27.4-5). For some other special uses see
GMS §1317-19, 1334-6.

1 TaleA8, TaleB46

-B particle used with certain negated verbal
forms, chiefly pres. and inj., to indicate that
they refer to the past. See Sims-Williams
1996.
rtf 10263(1)+R3 (Yoshida 2009, 290),
TaleAS16 (Sims-Williams 1996, 181)

B’y n. ‘garden’
B’y TaleB56
By-, C by- n.m. ‘god’; also (chiefly in the voc.sg.

By’, encl. By) ‘lord, sir; madam (KG 3.10)’ as
a polite mode of address. Always inflected as
a m. stem, even when referring to a woman or
female divinity. Note that By- is often written
as a single word with a preceding divine
name, but is usually inflected as a light stem,
even when attached to a heavy stem
(exception: xwrmzt’By). [For forms not listed
here, see under the preceding divine name.]
By voc.sg. TaleA7, TaleA18, TaleA24,
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TaleAS8
Byy nom.sg. TaleB41
Byy gen.sg. TaleB34 (as abl., GMS §1179 n.
1)
ktBy voc.sg. TaleAS3

By nyk, S By’'n’yk, By’ 'n’yk, C by’ nyq a. ‘divine,
of god’
By’ nyk TaleB32

Bj’wk a. ‘distressed’. Late form or error for
*Bj xwk, C bz’ xwq.
Bj’'wq TaleB60

Pr- v.tr. ‘to bear, carry, suffer’, past stem Prt
Brtd’tnd 3.pl.tr.pret. TaleB37

Pw-, B-, wp- v.itr. ‘to become, be’, past stem "krt-
, 'kt-. Also used as auxiliary of the itr.
potential (forms of which are listed both here
and under the complete verbal form). For the
inflection see GMS §787-802.
‘kt'nd 3.plitr.pret. TaleB31
B’tk’'m 3.sg.subj.fut. TaleB13
Bwt 3.sg.pres. TaleA3
pwt 3.sg.pres. TaleB9
wp’ 3.sg.impf. TaleAl: ptjy mc wf’ ‘there
was a quarrel’
wpyy 3.sg.opt. TaleB58, TaleB63
wpBynd 3.pl.opt. TaleB60

pwrt' rmyky’, S pwrt'rmyky kh n.f. ‘patience’.
The eighth of the twelve ‘limbs’ of light, BT
X1, 51 n. 10. The fourth cardinal virtue, and
its first part, BT XVII, 137, 139.
pwrt rmyky’ TaleE14*

Px$- v.tr. ‘to divide, distribute, allot’, past stem
Bxt-, S Pyt-
Bx8y pres.inf. [TaleBhdl, TaleB39 s. fxsy],
TaleB45

BxSy n.m. ‘(act of) dividing’. Inf. according to
GMS §906.
BxSy TaleBhdl, TaleB39

By’ry, S By’ r’k n.m. ‘evening’
By ryy, TaleA31
By'r'’k TaleAS12

Bynd, S Bynt v.¢r. ‘to bind, fetter, close; refuse’,
past stems Pst-, pyst-.
Byndmq'm /.sg.fut. TaleE32

c¢’nw, S ¢’'n’kw, ¢’'nkw, ¢c’'n’w adv., c. ‘how, as,

when, since, because; than’

c¢’'nw TaleA19, TaleA28
c¢’'n’kw TaleAS4, TaleAS10

ckn’c prep. + interrog.-rel.pron. + postp. ‘from
what, from which, from whom, concerning
which, etc.’. Sims-Williams 1986, 416.
cqn’c TaleA3
ckn’cw TaleAS17

cn, ¢’'wn, cwn, S cnn, MN, c- prep. (+ abl.)
‘from, by, by means of, concerning, at; than’.
GMS §1610-21. The final -n/-nn/-wn was
originally a demonstrative (Sims-Williams
1990, 277 with n. 5) and occasionally
preserves this function (e.g. cnn ‘from them’,
TaleKal0).
cn TaleAhdl,, TaleB6, [TaleB12 s. cw],
TaleB34

cw, S ‘cw interrog.-rel.pron. ‘what, which’,
mostly used with reference to inanimate
things, adv. ‘why’, c. ‘if, because, in as much
as’
cw TaleA22, TaleA25, TaleAS6, TaleASS8,
Tale, TaleB34

c[ TaleAS35

d’r v.tr. ‘to have, hold, keep, maintain’; also ‘to
wear (clothes)’ (BT XII, 106), past stem M
jyt-, S zyt-.
d'rd’ 2.pl.impv. TaleB18
Jyt’ wByy 3.sg.opt.itr.pot. TaleB58

OPr- v.tr. ‘to give’, past stem dfrt, S 5Pt
OPpr’h 2.sg.impv. TaleA48
oPpr’nd 3.pl.pres. TaleA61
oPrtyy pp. TaleA44 (Yoshida 1979, 188)
op'rt’k pp. TaleAS20 (Yoshida 1979, 188)
OPpr’ 2.sg.impv. TaleAS23

optyk, S dpt'yk a. ‘second, other’, adv.
‘secondly, again’. On the concept of the
‘second death’ (reconstructed in HC36.6 R9)
see Sundermann 1990, 25 n. 27.

Optyk TaleA4
optyq TaleB52

dyn n.f. ‘religion; religious community, church’
dyyn TaleB23

dyn’r n. ‘dinar’. Latin loanword.
dyn’r TaleA9, TaleA48, TaleA54
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dyn’’r TaleAS26
dyn'r TaleAS23, TaleAS31

dynd’r, M dynd’r, C dynd’r n.m. ‘Electus’. On
this use of C dynd’r (which means ‘priest’ in
a Christian context) see Sims- Williams 2003,
403. The M variant with -d- reflects the MP
form of the word.

dynd ryy TaleB5* (error for dynd’r?)

-f, S -B pers.pron.2.sg.encl. ‘you’. The simple -f/-
B is used for acc., abl. (ZY-Bc, GGZ1.12) and
perhaps gen., while the obl. form -fy/-By is
used for acc. and gen. GMS §1355-6.
rtfyy obl. TaleA49

-fn, S -Bn pers.pron.2.pl.encl. ‘you’, used for acc.
and gen. GMS §1381.

‘tyfn TaleB12

frm'n, S prm’n n.f. ‘order, command’
frm’'n TaleB16
frm’n TaleA33, TaleB33
prm’'nh TaleAS13

frm’y, S prm’y, frm’y v.tr. ‘to order, command;
to speak (used of Mani or other persons of
high status)’, past stem M frm’t, S prm’t. The
impv. forms (with following past inf.) are
used to express a polite request: ‘deign to,
please’.
fr'm’y TaleA30
frm’td°rt 3.sg.tr.pret. M5030V7*, TaleB42
frm’ym 1.sg.pres. TaleB11
frm’yy 2.sg.pres. TaleA26 (or opt.?), TaleA39
(or inj.? Sims-Williams 1996, 181)
prm’y 3.sg.impf. TaleAS12
prm’yy 2.sg.impf. TaleAS9 (mistake for
opt.), TaleAS17* (mistake for pres. or inj.,
Sims-Williams 1996, 181)
prm’’t-3'r’'y 2.sg.tr.pret. TaleAS19*

frn, S prn n. ‘glory, majesty; vodg’. The first
‘limb’ of the soul, BT XVII, 137. With
pers.pron. ‘(Your) Honour, (His) Majesty’
etc.
frn TaleB50

fryj / frst- v.¢r. “to make straight, straighten out,
settle, conclude’
fr3t’h pwt 3.sg.pres.itr.pot. TaleA2f: ’rtyny

fr$t’h Pwt ‘it could not be settled’

frtry’, S prtry’kh, prtry’, Prtry’ n.f. ‘increase,
furtherance, improvement’
frtry’ TaleB15

fry-, S pry-, pr'y-, fry- a. ‘dear’
fryy nom.sg.m. TaleB61

fryhrw’n, MS fryrw'n, S pry-rw’'n a. ‘soul-
loving’, generally applied to Hearers. The
spelling with -h- is Pa (GMS §63).
fryyrw’'n TaleB44

frysty, S pr'yst’k, priystk, fryst’y, friysty,
Bryst’k, Prysty, pryst’k, pryst'k, prysty n.m.
‘apostle’, especially as a title of Mani;
‘angel’. In Ps576, "stykw pr’yst’k is the
“Third Messenger’, see Sundermann 2001,
126 with n. 94 on p. 148.
frySty TaleB34
frystyy TaleB40

Sy’ 'ws, £8'ws(?), S 'Sy ws n.m. ‘gentleman,
master’
fSy’ws TaleA18
"BSy’ws TaleAS3

yn- n.m. ‘ability, skill, art’
ynyy nom.sg. TaleA63 (as acc.)
yrp- v.tr. ‘to know’, past stem yrf3’t
yr'm 1.sg.pres. TaleA27
yrf’skwn 3.sg.impf-dur TaleA64 (GMS §645
n. 1)
yrByy 2.sg.pres. TaleA22
yr’'m 1.sg.pres. TaleAS10
v’y 2.sg.pres. TaleAS6*
vrp’k, C yrb’q a. ‘wise’
v’k TaleB43
yrb’kt pl. TaleA60
yrf, MS yrf a. ‘much, many’, adv. ‘very much’
yrf TaleB6
yw- v.itr. ‘to be necessary, be desirable’. Governs
a preceding pres.inf. (GMS §909, 916) or a
pp. or fut.pt. (Yoshida 1979,188).
yw't 3.sg.subj. TaleA46
ywtk’'m 3.sg.fut. TaleA44
yw't 3.sg.subj. TaleAS22
ywt 3.sg.pres. TaleB46
ywtk’'m 3.sg.fut. TaleAS21
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j’m, S z’m a. ‘fine; refined, reverent’. GMS
§285; DTS, 60.
j'm TaleB36

jn-, S zyn- v.tr. ‘to play (a musical instrument)’,
past stem M jt-, jyt-, S zyt-. Sims-Williams
1978, 259.
jnyy pres.inf. TaleA41
Jjtyy past inf. TaleA30
Jytw#d'tm 1.sg.tr.pret. TaleA33f
zyt'y past inf. TaleAS12 S
zytw-8'r'm [.sg.tr.pret. TaleAS14

jw'n, S ‘zw'n, zw'n, C zw’'n n.f. ‘life’. In M 14,
the first ‘limb’ of the ‘sojourning soul’.
jw’'n TaleB27

jl TaleBhdl

K’rpd n. ‘way, path’. BT XII, 54.
q'tpd TaleB20
q’'rpdd TaleB24

ko, k&’ c. ‘when, if’
‘1t#q6” TaleA44f
rtkd TaleAS21

kéry, S 'kéry, kSy adv. ‘now; thereupon, then’
qoryy TaleA14
kddryy TaleB10

kowty, MS kt, S "YKZY c. ‘if’; with 'nywn etc.
‘as, like’; with following opt. ‘as if’; most
commonly ‘that’, often introducing a quoted
speech or thought
"YKZY TaleA17, TaleA24, TaleA36,
TaleA61, TaleAS6, TaleAS15
kdwtyh TaleA21
kt TaleAS8*, TaleB43
kt TaleA7, TaleA17, TaleA24, TaleA36,
TaleA6
ktpy TaleAS3

krnw’ney’ n.f. ‘skill, art’
qraw’ncy’ TaleA63

ksty, 'ksty, S kysty n. ‘(act of) planting’
"kstyy TaleB55

ktyPryk, S ktypr'yk a. ‘worldly’. Adapted Pa
loanword.
ktyPryk TaleB53

kw, S 'kw prep. (+ acc.) ‘to, up to’ (often with
postp. s’r or prm), rarely ‘at’ (e.g. KawG22,
ML1.2?). GMS §1629-31; Sims- Williams

1987.

kw TaleA4, TaleA16 (Ms xw), TaleA28,
TaleAS5, TaleAS2, TaleAS 10, TaleAS27*,
TaleAS29, TaleAS29

kww TaleA58, TaleA58, TaleB7, TaleB26

kwn- v.tr. ‘to do, make, cause; put’, past stem

MS ’krt-, M ’kt-, kt-. Also as auxiliary of the
tr. potential. (Forms of the potential are listed
both here and under the complete verbal
form.) Irregular forms are M krwn (in unclear
passages, here assumed to be a pres.inf. like C
qrwn, cf. GMS §1101) and M kryny (GMS
§1123, apparently pres.pt.). The pres. stem
wn-, which is common in Christian and
Buddhist texts, is not attested in Manichaean
texts: regarding some apparent exceptions see
the entries Twnd and Twnt'.

qwnynd 3.pl.opt. TaleB52

kws n. ‘side, limit’. Sims-Williams 1979a, 134.

kwsy obl. TaleAS5
kwsyy obl. TaleA20

ky, S 'ky, ZKZY interrog.-rel.pron. ‘who,

which’, chiefly but not exclusively with
reference to persons.
kyy TaleA62, TaleBS, TaleB20

L’ adv. ‘not’. The same ideogram represents both

the simple negative né (cf. ny) and the
prohibitive na (cf. n’), which are not
distinguished in the following list.
Compounds in which S L’ represents na- as a
negative prefix are listed separately.

L’ TaleAS17

-m pers.pron.l.sg.encl. ‘me’. The simple -m is

used for acc. and perhaps gen., while the obl.
form -my is used for acc. and gen. GMS
§1344.

‘rtmy obl. TaleA13, TaleA29

‘tymy obl. TaleA2S5, TaleA28

‘tymyy obl. TaleA10, TaleA20

rty-my obl. TaleAS11

ZY-my obl. TaleAS8f* (ZY#my)

m’rym’ny, mrym'ny, S mrm’ny, m’rm’ny

n.pr.m. ‘Lord Mani’. IPNB II/8, no. 634.
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m’'rym’ ‘ny TaleB41
mrym ny TaleB35

m’yo, 1my6 adv. ‘thus, so; just’. Sometimes used
to emphasize a following adjective or adverb,
see Sims-Williams 1977, 57 n. 66. Perhaps
used as a dem.pron. ‘this’ (cf. C myd) in
KG631.
m’yd TaleAS3
m’ydd TaleB42

mn’ pers.pron.l.sg. ‘me, my’, gen. Also used for
acc. GMS §1339, 1393.
mn’ TaleB16, TaleB26

mr’z n. ‘assistant, hireling, workman’
mr’z TaleA15, TaleA36, TaleAS2, TaleAS16

mry’rt n. ‘pearl’. Also as n.pr.f. (IPNB II/8, no.
686). Greek loanword.
mry’rt TaleA12
mry’rt TaleAl1, TaleA39, TaleA45, TaleAS0,
TaleAS5
mry’rty obl. TaleAS52
mry’rt TaleAS17, TaleAS22*, TaleAS27
mry rtyh obl. TaleAS25, TaleAS33

mry rt-swmby, S mry’rt-swmp’k ‘pearl-borer’
mry rt-swmby TaleAhdl* cn mry’rt / swmby
"zynd ‘story concerning the pearl-borer’
mry rt-swmbyy TaleAhdl
mry rt-swmp 'k TaleAS30

mry rt-swmpky’(?) n.f. ‘pearl-boring’
mry’rt-swmpky’ TaleAS34*(?) (ed. mry’rt
sw[, with suggestion sw[pt’k] in note)

mrty n.m. ‘man’
mrty M712A2, TaleAS, TaleA36, TaleA42,
TaleAS16*
mrtyy TaleA16, TaleA62

ms adv. ‘also, too, likewise’, with negative ‘not
even’
ms TaleB61, TaleE22

mwnw, S mwn kw, mwn’w dem.pron. ‘this’,
mostly acc.sg.m. and nom.sg.neut.
mwnw TaleAS8, TaleB18*

myd n. ‘day’. Note the phrase nwy myd ‘New
(Year’s) Day’, pl. (only BezA61) ‘the New
Year period’(?).
myd TaleA4, TaleAS8, TaleAS0, TaleA56
mydd TaleBhdl
myydd TaleB hdl*, TaleB39

n’-swft a. ‘unbored’
n’-swpt TaleASS
n’-swpt TaleAS27

nyws$ 'k, S ny’'w§’k n.m. ‘Auditor, Hearer, lay
believer’. Pa loanword.
nyws’kt pl. ANe24, M6330V7 (misprinted -
'k, Yoshida 2000, 63), SLN50*, TaleB10,
TaleB29

nm’c, S nm’cyw n. ‘homage, with fr- ‘to pay
homage’
nm’'c TaleB36

nm’ny, S nm’'n’k n.m. ‘penitence, contrition’
nm’'nyy TaleA59
nm’'n’k TaleAS29*

nm’y v.tr. ‘to judge’
nym’y 3.sg.impf. TaleA35
nym’y 3.sg.impf. TaleAS15

ny adv. ‘not’. For nyst, nystym, negated forms of
the verb ‘to be’, s. nyst. In Sogd. script this
word is always written with the ideogram L’,
q.v.
‘rtyny TaleA2
nyy TaleA13, TaleA39, TaleB50, TaleB51,
TaleB60

p’rty, p’, MS p’rwty, S p'tZY c. ‘because, for;
but’
p’rtySy TaleA40

pok- n.f. ‘law, rule, rite’. Often in hendiadys with
nwm, GMS §1635.
pdk’ nom.-acc.sg. TaleA35
pdkh nom.-acc.sg. TaleAS15

pnd, S pnt a., adv., prep. ‘near’, also used as a
noun ‘kinsman, relative’
pnd TaleB61

pr prep. (+ acc.) ‘in, on, at, over, into, to, against,
for, by, through, with, in respect of,
concerning’. GMS §1625-8. Rarely used as a
postp. governing a preceding enclitic
pronoun. Also expresses a relationship
between numerals, e.g. ‘yw prz’’r ‘a
thousand to one’, GMS §1329.
pr TaleAS, TaleAS8, TaleB14, TaleB24,
TaleB39, TaleB53
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pr’on n. ‘(act of) selling’
pr’'on TaleB57

pr’kndy, pr'gndy, S pr'k’'nty n. sowing’.
Adapted Pa loanword, as indica- ted by the M
spelling with -g-.
pr'qndyy TaleBS55

prm postp. ‘until, during’, often with prep. Kw
prm TaleA31, TaleAS12

prw, S pr'w, ‘prw prep. + article ‘in (the), at
(the), etc.’
prw TaleA32, TaleAS13, TaleB2, TaleB31,
TaleB45, TaleB46, TaleB54

prxs-, S pr'xs- v.itr. ‘to be left, be omitted, be
abandoned, remain’
p’rxs 3.sg.impf. TaleA57
p’rxs 3.sg.impf. TaleAS28*

prxy n. ‘payment, wages’
prxyy TaleA14, TaleA43
prxy TaleAS20

prys, S pr'ys v.itr. ‘to reach, approach, come
(to)’, past stem MS pr’yt
pr'yt 3.sg.itr.pret. TaleAS9
pr 'yt 3.sg.itr.pret. TaleAS30
pryysd’ 2.pl.inj. TaleB28 (GMS §729: subj.)

ptexs-, pex$-, S pte’x§-, pc’x$- v.#r. ‘to receive,
accept’, past stem MS ptcyt-, S ptc’yt-, MS
peyt-, M ptext-
ptycxsnd 3.plimpf. TaleB38

ptyws, S pty’ ws v.tr. ‘to hear’, past stem MS
ptywst
ptywstd'rd 3.pl.tr.pret. TaleB35

ptjy me n. ‘quarrel’
ptjy' mc TaleAl: ptjy mc wf3’ ‘there was a
quarrel’

ptrk’n n. ‘patrimony; plot of cultivated land’
ptrk’'n TaleB56

pts’r, M ps’ adv., c. ‘then, thereupon’
pts’r TaleA3, TaleA49, TaleAS24

ptskwy-, ptskwy-, S ptskw’y- v.tr. ‘to say
(humbly), request’, past stem MS ptskw't
ptySkw’y 1.sg.impf. TaleAS7 (GMS §691)
ptys$#kw’y 3.sg.impf. TaleAS2f*
ptyskwyy I.sg.impf. TaleA24 (GMS §691)
ptyskwyy 3.sg.impf. TaleA17

ptxr’yn v.zr. ‘to hire’, past stem M ptxryt, S
ptxr'yt

ptxryt#d'rm [.sg.tr.pret. TaleA9f
ptxr'yt-8'r’y 2.sg.tr.pret. TaleAS16
ptxrytd'ryy 2.sg.tr.pret. TaleA37
pty’p n. ‘part, portion’
pty’p TaleBhdl
pty’p TaleB39, TaleB45, TaleB53
pW-"ry a. ‘priceless’
pw-"ry TaleB33
pwskfty, S pwskpty, pwzkBty adv. ‘without
protest, resignedly’. GMS §369; Gershevitch
1975, 208; Yoshida 1984, 990; Sims-
Williams 2007, 184b, 247b.
pwskfty TaleAS3
pyd’r postp. ‘because of, on account of, for,
concerning’, often with prep. cn.
pyd’'r TaleA38, TaleAS17

r’'d n.f. ‘way’, also in phrase 1’8 Sw- ‘to travel’
r’30 TaleB19

r’ot’k a. ‘dispatching, setting (someone) on the
way’
r’d6t’k TaleB9

r’mnd, r'm’nd, r' mndy, S r’'m’nt, r'm’nty adv.
‘always’, with negative ‘never’
r’'mnd TaleB13

rst-, 1Sty a. ‘true’
rStyy TaleB20

rw’n, S 'rw'n n.m. ‘soul’. The variant spelling S
‘rw’n (18112R10) is also attested in Buddhist
texts, so is unlikely to be wholly due to Pa
influence.
rw’'n TaleAS34
rw'nyy obl TaleB15

s’r postp. ‘to, towards’, often with prep. kw.
More rarely attested in the combinations pr ...
s't (CF89, KB15(2), L29+25) ‘in, for’ and cn
...s't(18101+R16) ‘from’.
s’ 't TaleB8 (wstm’xs’ 1)
s'r TaleAS5, TaleA16, TaleA29, TaleA56,
TaleAS2, TaleAS11, TaleAS28, TaleB11
s'ta. ‘all’
s’t TaleA26
sytm'n, S sy’tm'n, sywtm’'n, sym’'n @. ‘united, all
together, all’
sytm'n TaleB29
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Spys-, ‘spys-, 'sp’ys$-, 'sps- v.tr. ‘to serve’, past
stem M ’spx§t-, spxSt-
'spxst’ wByy 3.sg.opt.itr.pot. TaleB63

st-, MS 100 num. ‘hundred’
100 TaleA9, TaleA47, TaleA53, TaleAS23,
TaleAS26, TaleAS31, [TaleAS32 5. 100-
sro k]

swmb, S swmp v.7r. ‘to bore, pierce’, past stem
M swpt-
swpt'’k TaleAS18 (not in DMT I11/2)
swpty past inf- TaleA40 M swmbcyq fut.pt.
TaleA46 (Yoshida 1979,188)
swmbt 3.sg.pres. TaleA13 (Sims-Williams
1996, 175)
swmbtk'm 3.sg.fut. TaleAS1
[swmby TaleAhdl* s. mry rt-swmby)
swmbyy 3.sg.opt. [TaleAhdl* s. mry rt-
swmby], TaleAl1
swmpceyk fut.pt. TaleAS22 S
swmpt-k'm 3.sg.fut. TaleAS24

sw| Ch/U6445V6*, [TaleAS34 5. mry rt-

swmpky

-§ pers.pron.3.sg.encl. ‘him, his, her, it, its’.
Rarely found in non-encl. usage as the first
word of a clause. The principal forms attested
are -Sw (chiefly acc., but occasionally used
for gen.) and -8y (obl., used for acc. and gen.).
In addition, the forms -§- (abl., with postp. -c
or -8) and -’§ (used for gen.) are occasionally
attested. GMS §1365-74. S -cy in 20230V 1
(rty-cy-Py) is presumably a variant of -8y with
c representing the combination of § with the
preceding t.

‘rtSw acc. TaleA37

‘1tSy obl. TaleA23

p’rtySy TaleA40

1ty obl. TaleAS7

rty-Sy obl. Tale AS26f* (rty#Sy)
$f'r, S §B’r, '$p’r n. ‘shame’

§f'r TaleAS8

"$B’r TaleAS29

Skr-, S “skr-, '8k’r- v.tr. ‘to lead, conduct, take; to
carry out, complete (a task or desire)’, past
stem M "$krt, MS 8krt, S "$k’rt
Sykr 3.sg.impf. TaleA29, TaleAS11

Sm’x, 'Sm’x pers.pron.2.pl. ‘you, your’. In late
texts also Sm’xt with redundant pl. suffix, see
Yoshida 2009a, 577.
$Sm'x TaleB10, TaleB21

Sw dem.pron. ‘this’, nom. Sims-Williams 1994,
47. Most of the examples listed here are rather
uncertain and can be interpreted differently
(cf. Wendtland 2011, 311-13).

‘rtSw TaleA34, TaleA54
rt§w TaleAS14

$w- / yt- v.itr. ‘to go; to act, behave’

Sw'nd 3.plimpf. TaleAS: 'rty pts'r | §Btyk
myS kw xtw | s’r pr xty'’k Sw'nd ‘so on the
next day they went before a judge for a trial’

§y’, MS ’8y’, S 'Syh, M wsy’ n.f. ‘remembrance,
memory, consciousness’. GMS §102. The
second ‘limb’ of the soul and the third part of
the fifth cardinal virtue, BT XVII, 137, 140.
‘Sy’h TaleB17*

§yr-, MS 8yry, S §yr'y a. ‘good’, n.neut./m. ‘what
is good, well-being, blessing’. GMS §1208,
1210.

Syr TaleB30

Syr’kty’ ‘good deed, virtue, beneficence’. The
tenth of the twelve ‘limbs’ of light, BT XI, 51
n. 12.

Syr’krtyh TaleAS35

Syr’kty’, S Syr’krtyh, Syr’krty’kh, Syrkrty’,
Syr’ktyh, M Syrkty’, S Syrkty h n.f. ‘good
deed, virtue, beneficence’. The tenth of the
twelve ‘limbs’ of light, BT XI, 51 n. 12.
Syr’kty’ TaleB3

Syrxwzy, Syrywzy, S Syrxwz'k, Syrxwz'y,
Syrxwzy n.m., S Syrxwzce n.f. ‘well-wisher,
friend’

Syrxwzyy TaleB62

t'm’, S t'm’k pers.pron.1.sg. ‘me’, acc.
t'm’ TaleA19
tyw pers.pron.2.sg. ‘you’, nom.
tyw TaleA25, TaleA36, TaleAS9, TaleAS15
tm- n.m./f. ‘hell’. GMS §1168 n. 1.
tm’ abl.sg. TaleB
tmb’r, tmp'r, S tnp’r, tmp’r, t' mp’r #. ‘body’
tnp’r TaleAS31
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twj, S tw’z v.tr. ‘to pay’, past stem twyt-
twj 3.sg.impf. TaleA54
tw’z 3.sg.impf. TaleAS26
tym adv. ‘still, yet, again, furthermore’
tym TaleAS23
tym TaleA12, TaleA45, TaleA47, TaleB40

w’, S ZKwh article ‘the’. Primarily acc. sg.f. and
acc.pl., occasionally also used for acc.sg.m.
GMS §1433-6. Wendtland 2011, §11.3,
interprets many examples of M w’ listed here
as the elative prefix.

ZKwh TaleAS26* (ed. [ZK]h, restore rather
[ZKw]h)

w’B v.tr. ‘to say, speak’, past stem wyt-.

w’B 3.sg.impf. TaleA7: 'rtxw xyp6 wnd |
wnww’B  ‘(And) the owner spoke thus’
w’ern, S w'ren n. ‘market, bazaar’; in astronomy
‘period of twenty-four hours’. Henning 1948,

311.
w’crn TaleA19
w'ren’y obl. TaleAS4

w’nw, S wn’kw, wnkw, wn’w adv. ‘so, thus’.
GMS §1603-7. Also occasionally a. ‘such’,
nom.-acc.sg. (especially neuter, cf. BT XII,
597), e.g. M7800iiV2, 10263(1)+ RS,
14000R7, TaleK18.
w’'nw TaleB25
w'nw TaleA7, TaleA10, TaleA17, TaleA21,
TaleA23, TaleA35, TaleA60, TaleB11,
TaleB48, TaleB57
w’'n’kw TaleAS2*, TaleAS5, Tale AS7,
TaleAS14*

wow n.f. ‘wife’
wow TaleB59

wys-, wyws- v.itr. ‘to rejoice’, past stem S ywst-
wyywsnd 3.plimpf. TaleB30 (GMS §213 n. 1)

wny, M wyny pers.pron.3.sg.m. ‘him, his’,
article ‘the’, primarily gen.sg.m., but also
used as a general obl. form. GMS §1363,
1444; Wendtland 2011, §I1.4
wny TaleA 36, TaleA42
wnyy TaleB43

wstm’x, M wyStm'x n. ‘Paradise’

wstm’x TaleB8 (wStm’xs’ 1)

wy, S ‘wy, ZKwy article ‘the’, primarily loc. but
also gen.sg.f. and gen.pl. GMS§1439;
Wendtland 2011, §IL.5.
ZKwy TaleAS4

wy’ Brty n.m. ‘speech, speaking, power of
speech’
wy Prtyy TaleB32

wyop’t, wydp 'ty adv. ‘at that time, then’
wydp 'ty TaleB28

wyn v.tr. ‘to see’, past stem wyt
wyn 3.sg.impf. TaleA20, TaleASS5

wyn’, S wyn’kh n.f. ‘harp, lute’. Indian loanword.
wyn’ TaleA30, TaleA33, TaleA41
wyn kh TaleAS13 (Ms wyn’k, end of line),
TaleAS11

wysp- a. ‘all, every, each’. On the inflection,
including the use of the generalized acc.sg. or
neut. form wyspw as an indeclinable stem, see
Gershevitch 1985, 2-3; GMS §1214; Sims-
Williams 1989a, 185; and (on wyspn’c) Sims-
Williams 1986, 415-16.
wysph acc.sg.f. TaleAS8, TaleAS9*
wyspw TaleA24, Tale A27, TaleA62

wyzr- a. ‘straight, right’
wyzryy nom.sg.m. TaleB19 (as acc.)

X- v.itr. ‘to be’, past stem M wm’t, m’t. The
negated pres. forms M nyst, nystym, are listed
separately s.v. nyst. On the highly irregular
inflection of this verb see GMS §760-86, 803.
xcy 3.sg.pres. TaleA64, TaleAS31,
TaleAS33, TaleAS35
xcyh 3.sg.pres. TaleB4

x’, S 'xh, xh, ZKh article ‘the’, generally
nom.sg.f. and nom.pl., rarely acc.sg.f. or
acc.pl. (e.g. 18058+V19*,20002+V19,
TaleKa20, TaleKa21), occasionally nom.sg.
m. (Wendtland 2011, 103-6). Also pers. pron.
‘she’, nom.sg.f. (11400R6, Ch/U6326 V2),
‘they’, nom.pl. (18101+R1). GMS §1415-17,
Wendtland 2011, §II.2 and II1.2 (where most
or all examples of S xh are read ZNH).

x’ TaleA60
ZKh [TaleAS26*, 5. 1w], TaleAS34
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x'n’, S x'n’kh n.m. ‘house, household’
x'n’ TaleA28, TaleB58
x'n’kh TaleAS10

xryc n. ‘(act of) buying’
xryc TaleB56

xtw, ‘xtw n.m. ‘judge’
‘xtw TaleAS2: TaleAS14
xtw TaleA4: 'rty pts'r | §Ptyk my8 kw xtw |
s’ pr xty 'k Sw’'nd ‘so on the next day they
went before a judge for a trial’, TaleA16,
TaleA34

xty k n.f. ‘judgement’. Henning 1945, 468 n. 3
(correcting Henning 1937,104).
xty’k TaleAS: ‘rty pts'r | 6Btyk myd kw xtw
| s’r pr xty 'k Sw’'nd ‘so on the next day they
went before a judge for a trial’

xw, S 'xw, ZK pers.pron. ‘he’, nom.sg.m., and
article ‘the’, primarily nom.sg.m., but also
used for nom.sg.neut.
‘rtxw TaleA6
‘rtyxw TaleAlS
xw [TaleA16 s. kw], TaleAS25, TaleAS27,
TaleAS30, TaleAS31, TaleAS34, TaleAS35*
xww TaleA41, Tale A43, TaleA52

xwj, S 2xwz, Xwyz v.tr. ‘to request, ask for’, past
stem xwst-, S "xwSt-
xwjtt#skwn 3.sg.pres.dur. TaleA14f

xwnx, M hwnx, S xwn’x, Xwnwx dem. pron.
‘that, he’, nom. GMS §63, 1362, 1410.
xwnx TaleB4

xwny, S xwn'k dem.pron. ‘that, those’, primarily
nom.sg.m. but also in many other functions.
GMS §1411-14.
xwnyy TaleA62

xwsnd, S xws’'nt, 'xws’'nt a. ‘joyful, happy’. Also
as n.pr.f.
xwsnd TaleB31

xwt’'w, xt'w n.m. ‘lord, ruler, king’
xwt'wt pl. TaleB46

xwty adv. ‘(my)self, (your)self, (it)self,
(them)selves, etc.’, emphasizing a personal
pron. expressed or understood.
xwty TaleA64, TaleAS29, TaleAS31*
xwtyh TaleB22
xwtyy TaleA57, TaleB1

xwyck’wy, S xwyck’w’k 10030(2)A2, 10200(5)
n.m. ‘explanation; deliverance’. Yoshida
2000, 80
xwycq wy TaleA61

xXyo dem.pron. ‘that, those’. GMS §1420-22.
Sometimes used to emphasize a following
adjective or adverb.
xyd TaleB24
xypdd TaleB14

xypd’wnd, S xypd wnt, xypd w’'nt n. ‘owner,
master, lord’
xypd'w'nty obl. TaleAS13
xypd'w'nt TaleAS25, TaleAS33
xypd’'wnd TaleA6: 'rtxw xypd ' wnd | w nw
w’B  ‘(And) the owner spoke thus’ ;
TaleAS52
xypd wndyh obl. TaleA32

ywny, S ywn'k dem.pron. ‘this’, nom.sg. GMS
§1495.
ywnyy TaleA18
ywn'k TaleAS3

yxny, S y’xyn’k a. ‘remaining, left over, put
aside’. Henning 1945, 469 n. 3; Sims-
Williams 1977, 59.
y’xyn’k TaleAS28
yxnyy TaleAS56

Z’wr n. ‘power, strength’, also in phrase z’wr
OPr- ‘to help’. In M 14, the second ‘limb’ of
the ‘sojourning soul’.
z'wr TaleB13

zPnd n. ‘quarrel’(?). Henning 1946, 715.
zfnd TaleB51

zprt, "zprt, M zp'rt, S "zp’rt a. ‘clean, pure, holy’
"zprt TaleB23

zrynce, S zr'ync v.tr. ‘to save’, past stem zryt-
zrynct 3.sg.pres. TaleB7

zyrn n. ‘gold’
zyrn TaleA9, TaleA48, TaleAS4, TaleAS23,
TaleAS26

100-srd’k a. ‘lasting a hundred years’
100-sr6 'k TaleAS32
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From: Literarische Stoffe und ihre Gestaltung in mitteliranischer Zeit, Kolloquium anldsslich des
70. Geburtstages von Werner Sundermann. Herausgegeben von Desmond Durkin-Meisterernst,
Christiane Reck und Dieter Weber (Wiesbden: Dr. Ludwig Reichert, 2009), pp. 173-200 + 6 pls.

Sogdian Tales in Manichaean Script

Enrico Morano, Torino

S’io avessi le rime aspre e IfI had rhymes both rough and stridulous, As
chiocce, come si were appropriate to the dismal hole
converrebbe al tristo buco Down upon which thrust all the other rocks,
sovra’l qual pontan tutte Iwould press out the juice of my conception
I'altre rocce, More fully; but because I have them not,
io premerei di mio concetto il suco Not without fear [ bring myself to speak;
pil pienamente; ma perch’io non For 'tis no enterprise to take in jest, To sketch
I'abbo, non sanza tema a dicer mi the bottom of all the universe,
conduco; Nor for a tongue that cries Mamma and Babbo.

ché non ¢ impresa da pigliare a gabbo (Dante, La Divina Commedia, Inferno canto

discriver fondo a tutto I'universo, XXXII, 1-9; Engl. tr. by Longfellow)

né da lingua che chiami mamma o babbo

The sublime verses by Dante quoted here, along with Longfellow’s translation, portray
well the difficulty of describing ‘the bottom of all the universe’ by means of language.
The Manichees also, like the believers of other religions who wanted to reveal and
explain to everybody the hidden things, felt the need to accompany the theoretic and
dogmatic core of their doctrine with an appropriate literary form: sometimes they did use
“rime aspre e chiocce”, like, for instance, in the description of the cosmogonic myth of the
fallen abortions, but often, mainly for a didactic purpose, they “pressed out the juice of their

conception” and produced in abundance stories, tales and parables.

The Manichaean tales and parables have received much attention ever since their discovery.
Of the copious Iranian material from Turfan much has been published so far, and after the
pioneering article by W.B. Henning (‘Sogdian tales’, BSOAS xi, 1946, pp. 713—740) it was

Werner Sundermann who admirably took up the task of editing and interpreting these texts.
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Of the Sogdian tales and parables, only a few fragments still remain unpublished, both in
Manichaean and in Sogdian script. My paper will give a survey of still unpublished Sogdian

fragments of tales and parables in Manichaean script.

Dante invokes the Muses for help. Having myself no Muse to invoke, alas, I fear that what
[ am presenting here is just a collection of poor fragments surrounded by a big gap: un tristo
buco difficult to bridge. I wish to apologise in advance if I have failed to elucidate sufficiently

these difficult fragmentary texts.

The following manuscript fragments containing Sogdian tales or parables in Manichaean

script have been entirely published:

Signature Reference

M135 Publ. Henning 1946, 46670, Tales A and B

M5270 Publ. Henning 1946, 472, Tale D

M5730, M5731 Publ. Henning 1946, 473 f., Tale E

M7420 Abbreviated version of  zand Njme. Publ.
Sundermann 1985, 36

The following table lists the unpublished Sogdian fragments in Manichaean script which

contain tales. All these texts will be entirely published here.

Signature Description Reference
M127 14 lines from the lower part of a sheet, written (Boyce 1960, 11. /R/8-14/
in late cursive script. The sheet was probably |edited by Henning 1946, 471 as
part of a book of very short tales, parables, Tale K. {photo: Weber 2000,
paradoxes and riddles. pl. 30}
M130a+M601 From the same MS as M760 Boyce 1960, 11 {see fig. 3}
M130b From the same MS as M760 Boyce 1960, 11 {see fig. 3}
M296 Only incomplete words from two lines ofan ~ [Boyce 1960, 21
upper outer corner. Incomplete headline on
both sides
M373 From the same MS as M760 Boyce 1960, 25
M498b, ¢ From the same MS as M794a, b, ¢ Boyce 1960, 33
M 5001 From the same MS as M760 Boyce 1960, 34
M5011 From the same MS as M760 Boyce 1960, 34
M501m From the same MS as M760 Boyce 1960, 34
M601 Joins M130a q.v. Boyce 1960, 42
M662 From the same MS as M760 Boyce 1960, 45
M712 From the same MS as M760 Boyce1960, 47. Described as a
tale by Gershevitch 1965, 159
M760 15 lines of an upper part of a sheet, written in |Boyce 1960, 51
an elegant, clear, bold script. Many other
fragments from the same manuscript,
evidently a book of tales and parables, are
collected and edited here. Some have, in
margin or interlined, Turkish translations of
words in Uighur script
M794a, b, ¢ Three fragments from the bottom centre of Boyce 1960, 53
double sheets, all from the same MS. M794a
/11 has 3 incomplete lines preserved, all the
others 2. See also M2204, M2207 and M498b
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M1134+M3611 From the same MS as M760 Boyce 1960, 66, quoted
erroneously as a confessional text
{see fig. 4}

M1700+M2214+M2219 From the same MS as M760 Boyce 1960, 77 {see fig. 5}

M1768 From the same MS as M760 Boyce 1960, 79

M1770 From the same MS as M760 Boyce 1960, 79

M2204 From the same MS as M794a, b, ¢ Boyce 1960, 88

M2207 From the same MS as M794a, b, ¢ Boyce 1960, 88

M2214 Joins M1700, q.v. Boyce 1960, 88

M2219 Joins M1700, q.v. Boyce 1960, 89

M3608 From the same MS as M760 Boyce 1960, 96

M3611 Joins M1134 q.v. Boyce 1960, 97

M4869 From the same MS as M760 Boyce 1960, 103

M5030 13 mostly complete lines on both sides Boyce 1960, 104; {Weber
2000, 38; photo: pl. 126}

MS5093 Boyce 1960, 105

MS5592 Boyce 1960, 111

M6860 From the same MS as M760 Boyce 1960, 128

None of these texts are listed in Boyce 1960, 148 in section 19. “Tales and parables” of the

register.

As noted above, fragments belonging to at least two different manuscripts of collections

of tales and parables can be identified in the Berlin collection.

M127

This lower part of a page comes probably from a book of short tales, parables, aphorisms and
riddles. Only the last six lines are complete on each side. The last short parable has an
aphoristic epimythion (/V/13—14). The sheet contains 10 short tales, but only three are
complete. The other seven are too fragmentary even to allow us to understand the gist of the
story. In nearly all the stories, animals, often speaking to one another or to humans, play an

important role.

Recto

lines missing

/R/1/ [ 5-6](1 mr)[tyy ..]J(.n)w (x)[r](y)y m()[ 19-20 ]

/R2/ [ 7-81(dy)y (W)[ nw Jwytwd (1)t kt (t)yw (cn c)ywy(d0 m)[s’]
/R/3/ [ 5-6](w)y tw’ zywydd p()rt(yy) kw(rd)d mrtyy¥a

/R/A/ [ 5-T](t)w" wyn 'ty (stw) n'wd(’rt o)o 00

/R/5/ [ 5-6 1()p (p)r'w ym[...](...)w (n’) §(m)’r’skwn

/R/6/ [ 6-T]xcyycw[...](.m.k 00) oo [ mrtyy xryy
/R/T/ [ 4-5](t8.r) nCw)yy kwe” w'p kt (xw)t'k ms
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/R/8/ [18-19] ool mzyx ("'wzy)y wm't ’
/RI9/~(t)yy wdyy (c)[yl(n)d(r L) k(p)[y3](t) [w]m't("'nd) T kpyys Oyw

/R/10/  Sm’r’yy oo dPtyk (kp)[yy] C Sm’ryy o 'ty Styq
/R/11/  kpyy z'r (§)m’rynyy wm't 0o ‘rtyy wsp't kpny’sy
/R/12/ wyw(k) [pr](y)t 'ty d'm’ ps'td'tt 00 ‘tyy xwnyy ow’
/R/13/  yif §m’rynyt kpysty(y) ny'td'rt o 'ty xwnyy Oyw
/R/14/  $m'tyy kpyy nyy ny't3('tt) 0o oo ywwr kstycy
end of page

Verso

lines missing

N/ LK) 6-8 1(skywnl.. ] (pt)]... (¢’ p/D[ 7-8 ]
/NI2/ (st)yy o(0) oo I mwskyc [m](ryyy)[ 6-7 ]
/NV/3/ wytwd'tt (kt) ()ys ‘tyy mn’ [ 14-16 ]

/N/Al m(ry)yy w'[nw] (p’tey)nyy kwnd(") kt (‘z)w c(n)[ 8-9 ]
/N/5/ T jwyr”(K)e wnw y(r)B'm sk(w)[n] (kt) kyy (t8.)] 6-7 ]
/V/6/ W't yyyr nyy jwtk’(m 00) [0oo] (1) mrtyy (I) [xrywSyy]
/N/TI ny'tnt (‘ty) xeywsyy woyy m(rtlyy (s)['1(r w)' (aw)[ w[]
/V/8/  ktmn' (§)r(yy) x(wt)yy m(y)ryyk [m] kt [ 12-13 ]
/V/9/  p'mpn myrtyk'm o ‘tm(yy k&') ptxw'yy z'ty p(myrt)[y]
/V/10/  k'm oo 0o [ mrty pr I [..](dp )00 xwstryy¥a

/V/11/  Bjystyy wm't o "ty n’(ft) ps'td't'nd kt (k)ww

/N/12/ Swyskwn o w'nw p’teynyy kd'rt kt 'ws’” Sw'm

/V/13/  skwn kww "tmyy p’rycyk skr’t 0o (00 )ty kyy
/V/14/  k'syy dwm &'ryy drtyc s[p]nyy st Skrtyy oo 00
end of page

Translation

/R//1/[...] one m[an ...] a[...] donkey [...] /2/[...] thus spoke: you from that he[re] /3/
[...] you to this, then where the man /4/ [...] your aspect and shook his head. /5/[...]in
that [...] was not thinking /6/ [...] is what [...]. One man /7/[...] a donkey [...] twisting
his mouth said: you also /8/[...]. There was a big lake /9/ and in it there were three fishes.
The first fish was One- /10/ Thought, the second fish was Hundred-Thoughts, and the third

/11/ fish was Thousand-Thoughts. At some time a fisherman /12/ came and cast his net. He
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caught /13/ those two fishes of many thoughts, that of one /14/ thought he did not catch. A

wild ass [... into] a cultivated field
/V/

[...]/1/]...]1/2/1is. A wildcat[...]abird[...]/3/said: come and [...] me [...] /4/ the bird
thus answered: I [...] from [...]/5/ evil intent, thus [ understand that he who is [...] /6/ late
will not live. One man caught a [hare] /7/ and the hare thus said to the man: /8/ if you hold
me, you will die yourself; if [...] /9/ (your) wife will die; and if you kill me, (your) son will
die. /10/  One man was on the back of'a [...] camel. /11/ As people asked: where /12/ are
you going? He thus answered: [ am going there, /13/ where the mount may be taking me.
He who /14/ holds the pig’s tail, is led to dirt and filth.

Notes

There are four (or possibly three, see below) short tales on the recto, and the beginning of a
fifth (/R/14). The first tale (/R/1-4) is about a man and a donkey. The second (/R/5—6) is very
short, and it is possible that it is in fact the epimythion of the preceding tale. The following
one (/R/6-8) is again about a man and a donkey, speaking to each other. The longest, and
entirely preserved, tale of the recto, the parable of the three fishes, was edited and commented
by Henning as 7ale K in Henning 1946, 471. Of the last tale (/R/14) only two words

survive, enough to introduce a wild ass possibly getting into a cultivated field.

The verso also contains four short tales, of which two are almost complete. Of the first
(/V/1-2) we have only incomplete words from the end of the story, or of the epimythion. The
second tale (/V/2—6) of the verso, in Aesopian style, is about a bird, who apparently has been
enticed with evil intent and then caught by a wild cat. The final line, uttered by the bird, looks
like the moral of the story, but unfortunately lacks the key word: he who is [...] will not live
long. The enigmatic paradox that follows (/V/6—10) is about a hare, who, caught by a man,
prophesies with malicious eloquence and supernatural wisdom the bad things which will
happen to the man and his family, whatever he does with his prey.' This story may be a
shorter version of the tale the beginning of which is contained in Ch/U 7115, on which see
Reck 2006, 285-286 (n. 402). The fragment is now edited and commented on by Christiane
Reck in this volume. The last word of the tale, 11. 9—10, is probably to be read pm(yrt)[y]/k 'm,

1 This situation reminds one of the ancient dilemma quoted by Diogenes Laertius (ii, 108), in which a
crocodile promises the mother of a child he had snatched away to restore him to her, if she can give a true
answer to his question, which was whether he meant to restore him or not. Because she answers that he did
not mean to restore him to her and thereby challenges his promise to speak the truth, he replies that if he
restores the child to her she would not have spoken the truth.
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possibly the 3rd pers. sing. of the fut. of myr- “to die” prefixed with the preverb *apa-. It is not
clear, though, why the verbs of the two preceding hypothetical clauses are simplicia (myryyk 'm,
myrtyk 'm), while the last is composed with the preverb p-. The last tale of the sheet is

complete, and it is followed by an aphoristic epimythion.

M296

This small piece contains only incomplete headlines and the beginnings and ends of two lines.
I am indebted to Nicholas Sims-Williams for his proposal to emend the headline c(n ¢)/ into
c(nt)[wty *’znd] “Parable on the parrot” and to compare the text with the parrot tale, the
beginning of which is contained on the verso of a Chinese scroll composed of three joining
pieces from the Mannerheim, Berlin and Skt. Petersburg collections (HelsinkiC + Ch/U6456

+L29). Since a comprehensive edition of the three joining fragments is not available, I am

appending below a reconstruction of the whole text followed by an English translation.

/R/H/  red[cn twty] “znd /N/H/ ¢(n t)[wty “znd]
/R/1/ [.2.](t) xnd N/ qr(8)[.2.]
/R/2/ [2]()’r NI2I - CHy)l2]
lines missing lines missing

Translation

/H/ Parable [about the parrot] / [Parable] about the p[arrot]
/R/1/[...]are /2/ [...]to[...] /V/1/ beau][tiful ...] /2/ and [...]

HelsinkiC + Ch/U6456 + L29’

HelsinkiC = /1-3a/, Ch/U6456 = /3b-8/, L29 = /7-28/°

(1) HelsinkiC/1/ V'8t MN twty m(r)[yy <"z'nt>']
(2) HelsinkiC/2/ 't kw (pr)yw "xnky p’Sc('n)
(2a) HelsinkiC/2a/ pscnft]

2 See montage fig. 1 and 2.
3 See Reck 2006, 270-1 n. 373.

4 There is no space for this word in the missing part of the line, but it may have been written between the lines
in the missing part of the sheet.



©))
(3a)
(3b)
“@
(4a)
®)
(5a)
(6)
(6a)

HelsinkiC/3/
HelsinkiC/3a/
Ch/U6456/0/
Ch/U6456/1/
Ch/U6456/1a/
Ch/U6456/2/
Ch/U6456/2a/
Ch/U6456/3/
Ch/U6456/3a/

(7) Ch/U6456/4/

(7a) L29/1/

(8) Ch/U6456/4/+1.29/2/

9) L29/3/
(10) L29/4/
(11) L29/5/
(12) L29/6/
13) L29/7/
(14) L29/8/
15) L29/9/
16) L29/10/
(16a) L29/10a/
a7y L29/11/
(18) L29/12/
19) L29/13/
20) L29/14/
(21) L29/15/
(21a) L29/15a/
(22) L29/16/
23) L29/17/
(23a) L29/17a/
(24) L29/18/
(24a) L29/18a/
25 L29/19/
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ptBywenw xypd w'nt
pthywenwt (..)
pryu?)

rty nwkr tym w nkw wxsty ‘yw
(r)tynwkr w 'nkw wxsty ‘yw ZY ZK
ZY xw 'xSywn'kw xwt'w wm't

[ x]sywn 'k xwt'w wm't rty ‘yw prz-r
[rt](y) 'yw prz-r Syr'kk Pwds(tn)
[..] nt tinks® “ywkpr® (?)

[...... 1(s)prymy kstyt ZY
[-Jkipw y-yo(?)

[..]Sytyt wm’t'nt rty

pry-wyd wnh yrf} krtr

kr$n'w mryySt wm't'nt

‘WPt "skw'z kyStyt wm't-

‘nt wo'yd “skwntskwn rty-

Sy wys'nty myd ny pr 'yw
RBkw wnh twty mryy 'wf'r
ky ZY ZKn mrtxmy "z-3k
yrpty rty pts’t ‘ywp't

yrpty rty pts’r

xw pwostny " prwdy pr'w k'-

ns’t pry-wrt rty Xwny wn’

ky ZY ZKn twty mryy 'skw'z
ZY MN ""ph pr'ys rty

[Wltkr st p'S’y ptw’s 1ty

"oh ptw’s

xwn’kw twty mryy OM xypd ~ow(n)-
ty pr'w myd'ny pry-myd ptw'(y)
kw

wnh cwpr ‘skw’z ZY cywyd

ptk’s

prw ‘nyw wy kh st rtpy(5t)

5 tw'nkr may be also possible. Hardly (k)wn kr “platform, seat”.

6 Pethaps (n) ywk pr “deep in™
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(25a) L29/19a/ ptk’s ptk’s

(26) L29/20/ ()yw myd xwn'kw Pwdstnpy
27) L2921/ [oonn |pdnh 1'0h Bwd(s)-
(28) L29/22/ [t ... Jtwty mryy
Translation

(1) The [parable] about the parrot has begun.
(2) To the dear, admirable, honourable,

(2a) honourable

(3) respectable Lord

(3a) respectable’ [...]

(3b) ??7°

(4) Andnow also it is said: There was

(4a) And now also it is said: There was

(5) aroyal Lord

(5a) aroyal Lord

(6) and an extremely beautiful garden

(6a) 777
(7) [...] flower-beds and
(7a) 777

(8) there were [...]. And

(9) inthat tree there were many smart
(10) beautiful birds,

(11) there were (their) nests’ and there were cultivated fields,
(12) there they lived and

(13) among them, in a

(14) big tree, the nest of a parrot

(15) who knew the language of men.

(16) And then, one day

(16a) knows and then

(17) the garden’s canal

(18) changed in its sources (?) and that tree

7 The words in lines 2a and 3a are in the plural.
8 If read correctly, fr’yt means “riders, riding animals”. Perhaps here “knights”?

9 See Sims-Williams 1981, 237; Pahl. jwarisn /'wblsn/ MP "wrysn “dwelling-place” may be connected.
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(19) in which the parrot lived

(20) remained without water' and

(21) shed all its leaves (and) dries up and

(21a) the water dries up

(22) that parrot with its young

(23) in this dried-up

(23a) to

(24) tree was and from this

(24a) confinement

(25) (had to go) to another place and then

(25a) confinement confinement

(26) one day that gardener

(27) [...]wideroad[...] garden

(28) [...] the parrot

49
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The same text as in lines 812 is found in another manuscript from the St. Petersburg

collection (Ragoza 1980, 73):
L111/R/1/[... 8yty](t) wm't'nt rty L111/R/2/
[prywyd wn](h) yrf krtr keSn'w L111/R/3/
[mryy$t ]wm’t'nt 'wW[p'r] L111/R/4/["skw’z
kysty](t) wm’t'nt

Several fragments from a book of tales and parables are recognisable in the Berlin collection.

The larger ones are upper parts of sheets (6 to 15 almost complete lines) but many, though

sometimes joining together, have only incomplete lines and their contexts are often very

poorly preserved. Some have Turkish words between the lines or in the margins translating

some Sogdian terms. We may assume that the book belonged to a Uighur schoolboy or

scholar who noted down the translation of difficult words or expressions in his copy. The

fragments from this manuscript which I was able to recognise are: M130a+M601, M130b,
M373, M5001, M5011, M501m, M662, M760, M1134+M3611, M1700+M2214+M2219,

M1768, M1770, M3608, M4869, M6860.

Each fragment seems to contain portions of different tales, although in some cases a person

or an animal may appear in two or more fragments. Unfortunately no story is complete, and

it is often difficult to understand the development of the plot. No epimythion has survived.

10 Literally: “reached from water”, but the interlinear text in 21a has “ph ptw’s “the water dries up”.



50 The Art of the Manichaean Scribe

182 Enrico Morano
M130a + M601"
/R/1/ ms m’Br mdw tySy NI/ §'twx jw't o ‘rtyy [
/R/2/ pr xwry 8 Pr o 'tyms /V/2/ myd ¢'nw nx8yrykrtyy
/R/3/ prw mnd-"ndyqy’ ty¥s /V/3/ wm't "tty 1yoPk Byyr 'ty
/V/3a/ Turk. QLY(P)
/R/A4/ 0’-§ nwxy’ m'y'z dywyd V4] m’Br "tySy y(r)ywy npnd
/V/4a/ Turk, in margin KLWRDY
RIS/ pysyy ‘pryw ‘skw’t o INI5/f's’c o 'tty kw Swyty
/R/6/T 11-13 ](H)[...](srdnng)[.] N6/ [ty 12-14 ]
lines missing lines missing
Translation

/R/1/ then he brought wine and /2/ gave (it) to him to drink. And /3/ furthermore through
lack of function and /4/ of excellence he began /5/ to stay with the *magpie /6/[...] the chief
[...]1/V/1/that he may live happily. And one /2/ day, while the wild game hunter remained

/3/ and he found one bitch and /4/ he brought her and attached to her self (?) /5/ he taught.
And wherever he might go /6/ [a]nd [...]

Notes

/R/4/ m’y’z dywyd pysyy pryw ‘skw't “began to stay with that *magpie”; the word pysyy, attested
also in M 3611+1134/R/7, see below, is of unknown meaning. A proper name pysk, pys k is
attested many times in Sogdian, e.g., Ancient Letters II, 11.42; Otani 2921, etc., see Yoshida
1991, 24041, and it is clearly related to the root *pa s- “paint, colour”. NP pis
“colourful; patchy, speckled, maculatus; magpie” and pisi “leprosy” (cf. also Chr. Sogd. psyng
“id.”, B.Sogd. 'ps ynk’ “mottled” Gershevitch, JRAS 1954, 126) may be related to this word, and,
since we have, on the verso, a wild game hunter, here it may perhaps indicate a magpie.

There is also the possibility, though, that it is here a proper name, Pis

IV 12/ nxsyrykrtyy in the form nxsyrkry is attested in a Sogd.-Turk. wordlist glossed kydkci
“Beutemacher”, Sundermann - Zieme 1981, 187. According to the authors, p. 188, the word

may perhaps be miswritten for nxsyrkrytyy.

/V/3a/ The Turk. gloss k(a)lip “having remained”,"” written between the lines under wm %,

may well translate the Sogd. ¢ nw ... wm .

11 See fig. 3.

12 Tam grateful to Peter Zieme for reading this and other Turkish words in these texts.
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/V/4a/ The Turk. k(d)ltirdi “he brought” translates Sogd. m’pr.

M130b"
/R/1/ xwnyy mydd w'nw kt "6[w] IN/1/ [pleyxyz oo 'ttySy w'nw
/R/2/ mryyst wm’tnd "ty¥a N2/ [pltskw’td tt o kt w'f
/R/3/ T nyrk mn’ xypdd wm’[t] IV/3/ [m]zyx yw'n kyy 'tyy ‘zw
/R/A/ tw” & Prw oo [ stryc tw(’) /V/A] ['1qtwd’'tm 00 ‘rtyy s't
/R/5/ xypdd wm't "zw Oytd'rw NI/ (&)yw yif’td tyy oo ‘tymyy
/R/6/ "1(t)[y 7-8 ](.w)nyy dwxt() /V/6/ cn mzy(x y)[w'n ...... 1%4)
lines missing lines missing

Translation

/R/1/ that day thus if there were two /2/ birds and /3/ one male was my own, /4/ I gave (him)
to you. (If) one female /5/ was your own, I took /6/ an[d ...] the daughter [...] /V/1/ he
knelt, and /2/ addressed him thus: “as many /3/ great sins as I /4/ have committed, /5/ you
have known (them) all; /6/ from my great s[in ...]”

Notes

/V/ edited and translated by Gershevitch 1952, 490.

MS5001
lines missing lines missing
JAITT2)0Oty ~dyy ny (p)[.2] /B/1/ [.2.](O)yy mdyy "(s)[.7]
[A2/ 2. t]@®)[y]sw pr xw(.)[.2.] /B/2/ [.2.]s’t wy(n)[.2.]
IA3) 200 kty¥a (W)[.2.] /B/3/ [.2. f]()m’y £ (H[.2.]
/A/4/ traces /B/4/ traces
lines missing lines missing

Translation

/A/1/[...]and anybody not [...]/2/[...] and [...] him [...] /3/ the deed [...] /B/1/[...] and
here [...] /2/[...] saw [...]/3/[...] ordered you [...] /4([...]

13 See fig. 3.
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M662
lines missing lines missing
/A1 T 4=5 (pr) ptey(t) (L] /B/1/ (m)zy(x) s’k m(ry)['t ...]

IAR/ [ 34 1(kXL])t o tty ywzny%  /B/2/ wnyy zymkryy [ 4-5 ]
/A/3/ [ 3-4 1(d/r)yy Byyy s'(r) [JGBI..] /B/3/ (n)[wW](®)Pryy fr'(m)l[....]

IA/A ... " 1(2)B’k Byy ()] 5-6 ] /B/4/ [....](.) o I mydd zyr(n)[kryy ]
/A5 [4-5]t...)[89] /B/5/ traces
lines missing lines missing

Translation

/A/1/]...]received [...]/2/[...]. And of the deer [...]/3/[...]tothe Lord [...],/4/[...] your
tongue [...] /5/[...] /B/1/ great number of pea[rls ...] /2/ the goldsmith [...] /3/ ear-ring
[...],/4/[...]. One day the goldsmith [...]/5/[...]

Notes

/B/3/ (v)[w]($)Pryy “ear-ring’, Av. gaosjvara-, Pahl., NP gUswir.

M501m
lines missing lines missing
JA/1/ traces /B/1/ traces
/A/2/ [.2.](mn) pr (8)[.?.] B2/ 2]y (x)wye t()[.7.]
/A/3/ [.2.]s o 'rty zyr(n)[kryy .?.] /B3 [.2.](m)nz'n "t8y pty(x)[w'y .2.]
/A/4] [.2.](c)yy tys pr [.2.] /B4l [.2.]0)r ptySkwyy (8)[.2.]
JA/S/ 1.2.]q' (m) 'ty .2.] /B/5/ [.2. wylSpSyy m(.)[.?.]
end of page end of page

Translation

/A/1/[...]1/2/[...]usin [...] /3/[...]. And the gold[smith ...] /4/[...] entered into [...] /5/
will[...]and [...] /B/1/[...]/2/[...] pain [...] /3/[...] confessed that (he/she) killed him/her
[...]1/4/]...]said [...]/5/]...] the prince [...]
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Notes

/B/3/ (m)nz’n sy pty(x)[w’y]: in spite of GMS § 135, it seems that here ’t-§y does mean “that”

and not “and”.

M712
lines missing lines missing
JA/T [2.]yk (x)8(n)[k'? .2.] /B/1/ [.2.]s'(r) (B)[.7.]
A2/ [.2.](r/d) o (")rty I mrt(y)[.?.] /B/2/ [.2.1Bwos(t)ny(y) "t(y)[.?.]
/A/3/ [.2.0B](")mbn Pwt I [.2.] /B/3/ [.2. 8 'm]bn’ nPnd ps'()[.?.]
[A/4 [.2.](B)re "ty I (pw) "("O)y .2.] /B/4/ [.2.](...) ny’'s'nd ps’(%)[.2.]
AISI 1.2 Tty wy() pww ()[.2.] /B/5/ [.2.1(d)yy j(t) ywnyd[.2.]
end of page end of page

Translation

/A/1/]...] beaut[iful ...]/2/[...]. And one man [...] /3/[...] was (his) wife [...], one [...]
/4/[...] and one without anyone[...]/5/[...] and in that without a[nyone...] /B/1/[...]/2/
[...] garden and [...] /3/[...] with his [wi]fe [...] /4/ [...] they take, then [...] /5/[...]
discussed (?) suddendly [...]

Notes
/A/4/ a restoration [z ty](p)rc ‘womb’ does not seem to fit the context.

/B/5/j’(t): possibly past stem of j 'y- ‘to speak, talk’, cf. Chr. z#-, past stem of Z y-.

M760

This is the largest and most complete sheet. The interesting story of a man who goes to a
house, where he finds a beautiful girl breaks off abruptly in the missing half page, and when
it resumes on the verso someone tells the girl that her sister has decided not to kill her, but ...

she should not go...

beginning of page beginning of page

R/1/ wytwr xyr kt x$p’ V/1/ xcyy o ‘tty kneyk s't

R/2/ peyBynd 'ty kww Oyw V/2/ wnw w Bkt tw’ xw'r

R/3/ qnd s't B’'w ‘ty% V/3/ "¢ xw’'en’k nyyst o R/4/
pewsty Oyw x'nyy¥ V/4/ yw'rw'nw yrf’ ktfyy

R/5/ mncy o ity dywyd xn(y)[y] V/5/ (p)xw'y pystyy ‘styy
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R/6/ Oyw zyrtk wm’t "ty$(y)[y] V/6/ (")rtySy xns nyy’s
R/7/ Owyt” wm'’t Syyr krSnw \ (k)tn" $w’ o 'rtyy kncy R/8/
[1(0t(y) (c)'nw x'n’ zyyrt V/8/ m’n xwsnd nyy (W3)[...]
R/9/ [ 4-5 Jgqncyy wyyn qt V/9/ ity ¢'nw zyrt (wW)[ 5-6 ]
R/10/ [ 4-5 kr§In'w "ty% fin V/10/  ktnyynywst[ 8-9]
in outer margin: Turk. kutlug kivlig
R/11/ [xwndc J(xc)yy o rty$y¥ V11 pis't w'nw w[ 3 ki]
R/12/ ['pr](s)” kt kw m'ty§ V/12/  tw' kén 'ty j(w)[n 4-5 ]
R/13/ [ 5-6 J'tkyy "yty$ 'ty V/13/  sydtskwn c(y)[ 6-7 ]
R/14/ [ 5-6 ](y)yskwn 'rtyy cw V/14/  jn’ nyy ptex§[ 6-7 ]
R/15/  [7-81(.0)....](7) v/5/  yw'(@)l....].)[ 89 ]
lines missing lines missing
Translation

/R/1/ until he went along when the night /2/ overtook and he /3/ reached a city and /4/
stopped at a house. /5/ And in that house /6/ there was an old woman and there was (also) her
/7/ very beautiful daughter /8/[...] and [...] when the old woman /9/[...] he saw the girl /10
[...]is [beauti]ful and splendid. /11/ And (she) /12/ [as]ked him ‘where were you'* /13/[...]
for what purpose have you come and /14/ [...] and what /15/[...] lines missing /V/1/1s’. And
he told the girl: /2/ “your sister /3/ is not at all ill, /4/ but know that she /5/ has renounced
killing you’. /6/ And he held her firmly /7/ (saying:) ‘do not go’. And the girl’s /8/ heart was
not joyful [...]/9/ ... and when the old woman [...]/10/ that she did not listen (?)[...]/11/
but (he/she) sa[id] so: [...] /12/ your beauty and I[ife ...] /13/ appear [...] V/14/ knowledge

does not receive ... V/15/but [...] lines missing

Notes

/R/6/ zyrtk : Gershevitch (GMS § 984 with fn. 1) proposed translating this word as ‘old
man’ and zyyrt, which appears in line /8/ preceded by the fem. article as ‘old woman’. I think
that both words mean ‘old woman’. Seeing that the word for ‘girl” sometimes has the -k suffix
(kncyk, /V/1) and sometimes not (gncyy, /R/9; kncy, /V/T), we can set out the following
equation: zyrtk : zyyrt = kncyk : kncy.

14 Or rather “what has become of you?”, as N. Sims-Williams suggested in the discussion after the paper,
pointing to a similar expression in the Vessantara Jjtaka, 1066 ff.: rty ZKw swo’'sn KZNH ‘prs’ ZKH t'yw "kt ZY By’
k'w krt'nt “et elle demanda a Sud;San: ‘Les enfants, Seigneur, que sont-ils devenus?’”’
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/R/8-10/ possible emendations: “when the old woman [left,] he saw the girl, how beautiful

and splendid she was” or, less likely: “the girl saw him, how beautiful and fortunate he was”.

/V/1-7/ these lines were edited and translated by Gershevitch apud Sundermann 1985, 49
and 50.

M3611 +M1134"

In this fragment the presence of the terms pysyy “magpie”(?)'* on one hand, and kncyy “girl”
on the other, perhaps links this story with that of the fragments above M130a + M601 and
M760. Although M 3611+ and M130a+ do not join directly, it may be possible, though, that

the two fragments belong to the same page or following pages.

lines missing lines missing
R/ 9-10 fr](k)y(m)[y ...] NI Tty () (e)y - J(R)[t 4-5]
/V/1la/ Turk. PYR(W)[K]
/R/2/ [ 3 Jeky 'pryw mf'nd 'ty /N/2/ srong st (xo)t "(H)[ySyy]
R/ x’s kwn'nd 'tty% INV/3/ fryy ptysyd o rtySyy
/V/3a/ Turk SQYNTY
/R/4/ "nyty nyy "kt” wp(")nd o N4/ wn(w) (xw?)] kt w(S)tyyp (?)
/R/5/ p’rtysn kncyy (8)[ 56 ] INV/5/ (tN[4-5](s)rdong wnwnyy wPyy
[RI6/ w'z'm 'ty ptyxw(’)[y 2-3 ] INVI6/ [ 34]() Pritky ptxw'yy o

/R/7/ x(w p)ysyy c(n dwr)y (w)[ 2-3]  /V/7/ [ 4-5]s m'(y'z) cn rwt (yn?)
/V/7a/ Turk. KLWRW[P]

/RIB/ (.2 Yty (xwystr) s'(r)[ 2-3 ] N8 [4-5]() sxw(sply -.]J(y) BaDL. 7]
RIG/T6-T]O15-6 J()[4-5 ]

lines missing lines missing

Translation

/R/1/[... ne]gligent [...] /2/ they fight with [...] and /3/ they do battle and /4/ they could
not be done completely. /5/ Then the [...] girl [...] them [...] /6/ repaid and killed [...] /7/
the *magpie from afar [...] /8/ [...] and to the chief(?) [...] /9/ [...] /V/1/ [and he/she]
stopped [...]if [... ] /2/ went to the chieftain an[d] /3/ appeared friendly [to him], and /4/

15 See fig. 4. I wish to thank Elio Provasi for pointing out to me that the two fragments join.

16 Ora proper name, Pis , see the commentary of M130a + M601 above.
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thus wished: “if ??? /5/[...] the chief would be victorious /6/ [ ...] to kill the brother. /7/[...]
began from the river (?) /8/ [...] lifted [and(?)] the brother [...]

Notes

/R/7/ For pysyy “magpie”, or PN Pis (?), see above ad M130a + M601.

/V/1a/ 1 am grateful to Jens Wilkens for his reading of the Turkish word birék “if”’, which can
be confirmed by the faint traces of Sogd. Az “if” in the preceding line.

/V/3a—4/ The Turkish word sakinti “he thought” is written interlinearly between 7tysyy above
and wstyyp below. Since it cannot refer to 7zysyy, it may perhaps translate w(s)syp, but the
latter is unknown, and it can hardly mean “he thought”.

/V/7a/ The Turkish k(d)liiriip “having brought” (reading by P. Zieme) may translate the
missing word in the line above, or, more likely, ad sensum the Sogdian word below, sxwszy

“raised up, lifted”.

M6860
lines missing lines missing
/AT [2.]C)m [L]OR?] /B/1/ [.2.]O[. n](p)y(k) (z'’k)['nc .2.]
A2/ [.2.]()yy pr'(y)tym oo n(y)[.?.] B2/ [.2. §]t(w)x "kt pr wy(n)[.2.]
/A/3/ traces /B/3/ traces
lines missing lines missing

Translation

/A/1/[...]1/2/[...] Thave come. [...].[...]/3/[...]/B/1/[... blook [to the (?)] gi[r] ...] /2/
[...]made happy in[...]/3/[...]

Notes

/B/1/ less likely [ ’x](p)y(k) “of the night”

M1768

lines missing lines missing
[A/1/[.2.]() oo ‘t(H)y .7.] /B/1/ [.2. (k/x)...]kttn "[.2.]
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A2/ [.2.]8cyy Pwt oo (V)[.2.] /B/2/[.2.] (cn) Pr(m)[.2.]
J/A/3/ traces /B/3/ traces
lines missing lines missing

Translation

/AU Jand [...]/2/ [...] s [...]/3/[...] /B/1/[...] if/that[...] you[...] /2/ from [...]
/3/1...]

Notes

/A/2/ possible emendations: §]5cyy “8" and 18" day of the month”; *n&’y]Scyy “refusal”;
frowylScyy “forgetfulness”.

M1770
lines missing lines missing
R p'(r'y)e ty(%)] 7-8 ] /NI 7-8 1(.y) mw(d) [..](."yy)
/R/2/ w'nw kmb[ 8-9 ] NI T-8 "](0)ty "zw wytwr
/R/3/ m'y'z §[ 9-10 ] /N3 89 JO[.](y’) xwsnd
lines missing lines missing

Translation

/R/1/ left and [...] /2/ thus less(?) [...] /3/ began [...] /V/1/[...] price [...]/2/[...] and I
until /3/[...] happy

M3608
lines missing lines missing
/A/1/ [.2.](0) '[...J(V)[.2.] /B/1/ [.2. ptl(yyw)[8 .2.]
[A2] [.2. 1(yy) yeB [.2] B2/ [.2. cy](n)try 'ty ()[..]
J/A/3/ traces /B/3/ traces
lines missing lines missing

Translation

/A/1/]...]1/2/]...]understood[...]/3/[...]/B/1/][... he]ar[d ...] /2/[... in]side(?) and [...]
/3/1...]
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M4869
lines missing lines missing
/A1) (W)[ 15-16 ] /B/1/[13-15]() x'n’
A2/ 00 1ty () 13-14] /B/2/[15-16 1 kw 'ty
A3/ "wt "(ke)[yk 13-14 ] /B/3/ [ 13-14 ](.t..)
IAMA (Cty)[ 15-16 ]
lines missing lines missing
Translation

/A/1/]...]1/2/[...]and[...]/3/local [...] /4/and [...] /B/1/[...] the /2/[...] where /3/[...]

M1700 + M2214 + M2219"
lines missing lines missing
/AT [ 12-13 1()[....] /B/A/[....]J()[10-12]
/A/2/ [ 6-8 pl(t)sk’' wtq'[m] /B/2/ kt prwst(")[ 9-10 ]
/A/3/ [ 6-8 ](s)k'm "ty mn’ /B/3/ mwrtyy cw xc[y 6-7 ]
/A/4/ [ 7-9 1(0) yw'r mn'% /B/4/ "xSywn k(.)[ 9-10 ]
/A/S/[14-15]0)'t /B/5/ ptyw(S)[ 12-13 ]
/A/6/ [ 5-6 J(mrt)xmyt Bxt(yy) /B/6/ w(d)yy I qncyy w(.)[ 56 ]
IA/T] [ 9-10 "J(rt)y%a s't /B/7/ ptyskwy (kt t/x)[ 6-8 ]
/A/8/ [ 9-10](t o S)tyk /B/8/ L) 13-14 ]
lines missing lines missing

Translation

/A/1/[...]/2/]...] he will address /3/[...] and me /4/[...] butme[...]/5/[...]/6/[...] men
most divine (?) /7/[...]Jand all /8/[...] third /B/1/[...] /2/ if you turn/become [...] /3/ dead
whatis [...] /4/lament(?) [...] /5/ hears(?)[...] /6/ there one girl [...] /7/ said: “[...]/8/[...]

M373
beginning of page beginning of page
/R [ty)(w) w'nw ny yrBy%s VI ptywndyy “(t)yy n(r)[..J(t/x/)[..]
/R/2/ [....] wywq ny stk(")m INI2/ s’t nyst p(rw)[ 4-5 ]

17 Seefig. 5.
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/R/3/ [ 6-7 ](x..ytr) &'ryt’ /N300 'ty Le('f.)] 6-7 ]
/R/4/ [ 1011 ]s w'nww /N4 qyr'nz'[ 9-10 ]
/R/5/ [ 10-11]m’yyd6 ()[.] IV/5/ (prxsyct)[ 9-10 ]
lines missing lines missing

Translation

/R/1/ thus you do not understand /2/ [...] the hunter will take /3/[...] you should hold /4/
[...]thus /5/so[...]/V/1/ *necessary and [...] /2/ is not all [...] /3/ and one quantity [...],
/4/ direction [...] /5/ [IJamentations [...]

Notes
/R/3/ For 6 ryt’ as precative 2™ sing. see GMS §808.

IN/1/ ptywndyy, possibly verbal adjective from pt+yw-, cf. Chr. ywnty “necessary”, and see GMS
§1068.

JV/3] or ty L e(nr/f[ 7
MS501i
lines missing lines missing
/R/1/ dw[ 15-16 ] IN/1/ [ 15-16 1(4)
/R/2/m(s)[ 15-16] INI2/ [ 14-157(s)
/R/3/np(.)[ 15-16] /N/3/[15-16 (y)t
/R/A"(B) 15-16] INV/4/ [ 15-16 1(4)
/R/5/ wy[ 15-16] IV/5/115-16 1(q)
/R/6/nyp(.)[ 14-151] /N/16/[ 14-15 1'syk
/RITIw' ()] 15-16] /N7 15-16 ()t
lines missing lines missing
Translation

PRIV [T L3 ] /5. 060 1.0 77 .1 VI [...] 2/ fine [...] /3/
[.1/4 .. 1/5/[..1/6/[...1/7/[...]

Several fragments from the bottom centre of double sheets are from the same manuscript,
probably a book of parables. Some have the same tear marks, and may be from adjacent

pages. Unlike the other book (M760, and others), which contained rather “secular” tales
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(intrigues, killings, battles, &c.), this one had “moral” parables and some excerpts may be
from epimythia.

Of some interest, although in a very fragmentary context, is the mention in M794b/11/ of
someone (a demon?  zis quoted in the verso) who killed two brothers, and in M794¢/11/ the

mention of three sons. It is tempting to compare these lines with the parable of the five

brothers, which has been recently edited and commented on by Ch. Reck."

Naturally, given the extremely unclear contexts and the fact that only a few lines per page

have survived, it is impossible to determine the order of the sheets.

M 794a—-b—c and M 2207

M 794a/l/
lines missing lines missing
MIR/1/ em’n ryjt wy(')[ 7-8 ] //V/1/ [ 7-8 Jen wipy ¥4
/UR/2/ xwnx mrtxmyy kw "(t)[y ....] [UN2/ ... ](yb) "ty (Wy)dBzty(y)a
end of page end of page

Translation

/R/1/ he desires wholeheartedly [...] /2/ that man where [...] /V/1/[...] from fear /2/[...]

and torments(?)

M794b/1/
lines missing lines missing
/U/R/1/Bwt oo ‘rt(8)[y] (k/x)[ 9-10 ] //V/1/ [ 9-10 ](.k/x)[..]q kwndyVa
/UR2/mystpwt "1t8(y) (k/x)[ 3-5 ] /UNI2/ [ 3-5 Z]()ry z'ty thwst kw
end of page end of page

Translation

/R/1/is. And [...] /2/ is destroyed, and his/him [...] /V/1/[...] makes /2/ [...] looks with

ever so great sympathy to

18 ‘Snatches of the Middle Iranian “Tale of the five brothers’, forthcoming in the Proceedings of the fifth
Conference of Manichaean Studies held in Flagstaff, August 2005.
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M794c/1/
lines missing lines missing
MUR/1/ "tyms w’(B)[ 9-10] MUN/1/ traces
/UR/2/ mrtxmyt xw rw'n cn [ 4-5 ] MUN/2/ [ 7-8 ](s)tk’'m 00 0o
MUNV/3/[4-5]()cenc’dors'tkwz'y
end of page end of page
Translation

61

193

/R/1/ then (he/she) said [...] /2/ men the soul from [...]/V/1/[...]1/2/[...]he will [...] /3/

from below to the earth

M2207/1/"
lines missing lines missing
/R [Jw(yS. yrB)[ 8-10] /IV/1/[ 8-10 J(x)cyy xwnx
/UR2/ "nst'ynd o rten (.)[....] /UN72/ [....J[t/S)yk oo p’rtyy ny cn yrmy
end of page end of page

Translation

/R/1/[...]/2/ they show. And from [...] /V/1/[...]is that /2/ [...]. Then not from hot

M794a/11/
lines missing lines missing
MAU/R// [J(m)yk [ 12-14 ] MUV 12-14 1(k/x)[.] p(try)[.]
MI/R/2/ trwd’ nyws'k (wB)[ 7-8 ] MAINT2/ [ 7-8 ](.t'/w) byks'r prwvw
M/R/3/ ¢'nw "tySn ywen By[ 4-5 ] /M/V/3/[ 45 Im & Pr oo ‘rtms
end of page end of page
Translation

/R/1/[...]/2/ the Hearer trwo’ said [...] /3/ whenever I teach them god[...] /V/1/[...]

father(?) /2/[...] outside to /3/[...] gave. Then

19 In Cat., 88 /I/ quoted as /II/ and vice versa.
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Notes

/T/R/2/ trwo: perhaps a proper name?

M794b/11/
lines missing lines missing
MR/ [y 12—-14 ] M/V/1/ [ 12-14 J(k/x)[....]
MUR2/ kty "ty "'ww (k/x)[ 8-10 ] M/V/2/ [ 8-10 ](.) pexw yndt 0o
MUR/3/ "ty IT Brt ptyxw [y 3-5] MINV/3/{3-5](g) tyx "zdns't
end of page end of page

Translation

/R/1/[...]/2/ deed and [...] him [...] /3/ and he killed the 2 brothers /V/1/[...]1/2/[...]
they forbid. /3/[...] and the  z with all

M794c/11/
lines missing lines missing
/M/R/1/ traces M/V/1/[.2.](n)yny yX's
NAUR/2/ "mnng z'tyy [..]J(c)[.?.] N2/ [.2.]()yy wB’'t o "tyms
/M/R/3/ pyst wysnd 11 z’ty(t)
end of page end of page

Translation

/R/1/[...]1/2/ the son [...] truth [...] /3/ then these 2 sons /V/1/[...] reproach(?) /2/ [...]
may be. Then

M2207/11/%
lines missing lines missing
/M/R/1/ o blank y’(w)[ 8-10 ] MM/V/1/ [ 8-10 J(k/x.y)m wydp’t ¢’ nw
/MI/R/2/ cn s't nyjynyt rwx[ 3—4 ] /M/V/2/ [ 34 [(x)w Byyy mrym’ nyy
end of page end of page

20 In Cat., 88 /1/ is identified as /II/ and vice versa.
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/R/1/[...]/2/ from all emanating li[ghts ...] /V/1/[...] this time as /2/ [...] the god Mjr

Min£

M498b, M498¢ and M2204°'

lines missing

/IR [ )e[ 13-15]
/VR/2/ frm’yt [ 13-15]
end of page

Translation

M498b/1/

lines missing

/UNV/1 - [13-15])[.. 1K)
/UN/2/ [13-15]() pts't
end of page

/R/1/[...]1/2/ orders [...] /V/1/[...]1/2/[...] backwards

lines missing
/M/R/1/ traces
MUR2/ (w)'nw "ty mdyd () 8-9 ]

M498b/11/

lines missing
M/V/1/ [ 12-14 1(pr) y()[...]
M/V/2/ [ 89 ](0)o 'ttys$n cn By’ (ny)k

/I/R/3/ m’x myd'nyy myn(')[nd? 7-8 ] AUV/3/ [6-8](..." ...) 00 'ty &’

end of page

Translation

end of page

/R//[...]1/2/as[...] here [...]/3/ they remain(?) among us [...]/V/1/[...]in[...]1/2/]...].
And them from the divine /3/[...]. And ten

lines missing

J1/R/1/ lost
J1/R/2/ lost
/UR/3/ 'ty [ 16-18 ]

end of page

21 M 2204 and M 498c are from the same quire.

M498c/1/

lines missing

/1/V/1/ lost
J/1/V/2/ lost
//NV/3/ [ 16-18 "](ty¥a)

end of page
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/R/3/ and [...] /V/3/[...]Jand

lines missing
J1/R/1/ lost
J1/R/2/ lost
/T/R/3/ 00 q[ 18-20 ]
end of page

Translation

/R/3/[...1/V/3/]...]

lines missing
/M/R/1/ p(t)[ 18-20]

/I/R/2/ 00 ()] 13-14]
/TI/R/3/ my[ 16-17 ]

end of page

Translation

M2204/1/

lines missing

J1/V/1/ lost
J1/V/2/ lost
/U/V/3/[ 18-20 16
end of page

M2204/11/

lines missing
/M/V/1/] 18-20 Jyy oo

IUNV/2/ [ 13-14 pts?]mrt o
UV/3/ [ 16-17 J(m)n’

end of page

RV T..0/2/ 1.1 /3 [...] N/ ...] /2/ [.... to th]ink(?) /3/]...] me

lines missing

M498¢/11/

lines missing

M/R// "y .. )] 16-18 pr] MUV [ 16-18](..)%
MM/R/2/ pokww XX XX XX Brywr (fs)['x 6-8 ] /II/V/2/ [ 6-8 ](s?)ny’ prm "femfd
/T/R/3/ Bwt oo 00 ‘t(t)]y 6-8 ] MUNV/3/ [ 6-8 1C)xsywn(y)[..](...) 0o

end of page

end of page



V. Sogdian Tales and the Murder of the Magi 65

Sogdian Tales in Manichaean 197
Script

Translation

/R/1/ and [... in] /2/ width 60 thousand parasang [...] /3/1is. And [...] /V/1/[...]1/2/]...]
in this world /3/[...] the Lord

M5030

The ‘Dead dog parable’, as I. Gershevitch called it,” contained in this sheet is probably
rather the answer of a teacher to a question posed by a pupil, see /V/12—13: “And be happy

with this correct explanation”.

The graphic image of a dead dog hanging by the neck as a metaphor of the “deadly” body
we are doomed to carry with us in earthly life comes perhaps from the Bible, where the
epithets “dog, dead dog, dog’s head” were used as terms of reproach or of humility when
speaking of one’s self, see e.g. 1Sa 24:14; 2Sa 3:8; 9:8; 16:9; 2Ki 8:13. It is said that Saint
Symeon, the “crazy Abba”,” when he came to the Syrian city of Emesa in the sixth century,
tied a dead dog he found on a dunghill to his belt, and entered the city gate dragging the dog

behind him.

lines missing lines missing

/R/1/ prwyy(d.)] 22-23 ] IN/1/ traces

/R/2/  kyy fryhrw’n dyn’fr fwt o 'rty V2 [ 13-14 ](k/x.)’t 0o kyy
/R/3/  xww cymydd tmb'ryy¥s w’ /V/3/ ‘ty$n “fembdyy¥s 'yyde

/R/4/  ptzm'ndt skwtyy oo qdwtyy /N4 pdwisyynyy Pwt oo rtSn pwtyy
/R/5/  p(em’)q wySpsyy%s kyy’ /N/5/ wnyy x(y)pdd jwxsqty V4

/R/6/  [tylSyy mwrtyy ‘kwtyy cn N6/ Symydd mryystyy ‘ty%

/R/T b "qwytyy “skwyy¥a oo NI/ ‘qwtyStyy 0Pt frm'td 1(t)

/R/8/  rtSyy r'mndyy Pyqs't /V/8/  d0prt oo ny(y) ()ty% myy(S) nd
/R/9/ - (p)'y pystyy pwt oo dftyq /VI9/ wyn'ndyy mry(y)stt 't(y”)
/R/10/  “tyms cn pwrt rmyqy’ /V/10/ “qwty(st) xnd o kyy 'ty g0’
/R/T1/ (p)yd'r wayy ‘rt'w dyynd'r mityy /V/11/ n’ yrf(yyny)yt (")ty mndyrke(t)
/RA2/ [5-6] tmb’r ptydd 'ty¥s /V/12/ 8Pr'ndskwn oo ‘rtms xws[nd]
/R/13/ [ 89 ](t.0) 10-11 ] /N/13/ (wW)B pr &§'teyq x(wyc)[k wy]

N4 [H-13]0[9-10]

22 Apud Sundermann 1985, 49.
23 See D. Krueger, Symeon the Holy Fool: Leontius’ Life and the Late Antique City, Berkeley: University of
California Press, 1966.
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lines missing lines missing
Translation

/R/1/ claiming/looking for (?) [...] /2/ who was a believing Electus. And /3/ he is ever so fed
up with his body, /4/ as if /5/ a noble prince from /6/ whose neck a dead dog /7/ were
hanging /8/ and he is always /9/ prevented from throwing it away. Secondly, /10/ and again
because of patience /11/ that righteous believer /12/ [...] contemptuous body and /13/[...]

/N/1/[...]1/2/]...] to whom /3/ something of the world /4/ is sticking. And the Buddha /5/
bade his disciples /6/ to give gifts to birds and /7/ dogs. /8/ But they are not those /9/ visible
birds and /10/ dogs to which now /11/ the ignorant and the fools /12/ give (something). And
be hap[py] /13/ with this right expl[anation] /14/[...]

Notes

/R/3-7/ ed. and translated by Gershevitch apud Sundermann 1985, 49-50.
/V/4—12/ ed. and translated in Sundermann 1991, 437-438

M5592
lines missing lines missing
/R//[.2]() Coy)[.... pt](xw’yn) /N/1/ traces
RI2/T2]C)wt “styy o w(B)[yl(w) tyw NI2IZL]OL-1C) mryyy p'dyy (p)[.7.]
/R/3/[.2.°B]G) xwty” skwyskwn o /V/3/ xww mryyy skys'r fr'(w)[z .2.]
/R/A/ [.2.](.) kww mryyys't m(")[p](t) /V/4/ (s)n[..]t ptyPyd'nd o [.2.]
/R/5/ traces IN/S/...... 1(3BY)[vk 2.2.]
lines missing lines missing
Translation

/R/1/[...]Tkill/2/[...] is. Both you/3/[and ... in] unhappiness you are being. /4/[...] fell
(M tothebird[...]1/5/[...]1/V/1/[...]1/2/ /3/ the bird flew away upwards [...] /4/[...] they
know [...]. [...]/5/[...] sec[ond ...]

MS5093

lines missing lines missing
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IA/T [2](. )nyw "dyy oo (*)[.2.] /B//[.2.]() 'ty p(r) "()[.2]
/A/2/ [.2.] ywnyy mnc’y oo (')[.?.] B2/ [.2. W ](n)w w'B "w¥a (t)[.7.]
IAB 12 )ty wed kww (t)]y 2] /B3/[.2.] "ty prtw’ n'm[.2.]
/A/4/ [.2. ]nyy S "ws[.2.] /B/4/ [.2.]tnd x* s(’t) Syn[.7.]
/A/S/ [.2.](tnp)[.2.]
lines missing lines missing

Translation

/A/1/]...] someone else [...]/2/[...] immediately stopped [...]/3/ came there, where [...]
/4/2?0...1/5/[...] /B/1/[...]and in [...] /2/[... th]us spoke: “Oh, [...] /3/[...] and in
your name [...] /4/ [...] the whole religion (?) [...]
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Tafel IV
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Tafel V

Enrico Morano
Sogdian Tales in Manichaean Script
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So 18248 (TM393)

IT Recto

Photo: Diéitales Turfan Archiv
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So 18248 (TM393)

IT Recto

Caption V/ H/ ny’wsk’'n’k
Caption R/ H/ wy-6B"y

(1)/ R/ 1/ 816 rty wy'n§ L™ Byrtw-8'rd rty ¢'n’kw

(2)/ R/ 2/ prm tnp’r RBkm nyty wm’tsd rtcnn tnp 'r(-)

(3)/ R/ 3/ mycy §'t' wyy'kh pyd’r ZKn yrf w'td'r

(4)/ R/ 4/ °z-w’'nh z-ytd’rd ZY §’twyw ZY wy§ nty-t

(5)/ R/ 5/ "krtsd rty "kdry ywdk'r p’'t’ysd "wy-h

(6)/ R/ 6/ dywty dsty-" “tfnyw L* z'ty L’

(7)/ R/ 7/ dwyth pc'yty L” wowh L™ pry§ L’

(8)/ R/ 8/ mr'z L’ ywtyywyst'’kw ZY L’ Syrywz-"kw

(9)/ R/ 9/[L] "yw yz-ny y-rm’kw L "sp'nch L’

(10)/ R/ 10/ (Z)K §’yknw L’ yns s’r’ By ™ L’ 8yr’kk

(11)/ R/ 11/ pr§t’kw L* "yw z-yncykw “spy p’rZ-Ysn

(12)/ R/ 12/ wyspn'¢w pry ZK yw'r ‘krty ZY "wyh

(13)/ R/ 13/ [tlmyh "wptsd * rty "kdry dymyd tm’yk *’try
(14)/ R/ 14/ swys6’k’'m ZY rm "tdrmnw ZY dywty pr'yw pr
(15)/ R/ 15/ ’ykwneykw Bntw Bstyty Bwd 'k’ m oo oo

(16)/ R/ 16/ rty "yw "prtmcykw "psypw w' B’ky ZY 'krt'ny (-)
(17)/ R/ 17/ X' r’kw ZKh mrtynh wm't [k]y ZY 'dry y wr
(18)/ R/ 18/ ZKw "’6’m cnn dyny nySk’w [ZY ZK] 'prtm’wh
(19)/ R/ 19/ ptyw nkw yh kynh wm’tw [ky ZY ZKw yypd]
(20)/ R/ 20/ "HYw ptywstd rty ZY ywy-(r)[sny kyr'n cyntr ?]
(21)/ R/ 21/ ZKw "prtmw ynt'kw vh "(8)[ about 10 letters |
(22)/ R/ 22/ k&’ r’'ntw ky ZY ZKw pr’mn’nch [dynh nstw]
(23)/ R/ 23/ 8’ t'nty ZY 'w ds z-nk'nw pty 't prw [ Bc'npd]
(24)/ R/ 24/ "wst’tw &’r’nt oo rtyw SPtykw [ psypw]

(25)/ R/ 25/ w’B’kw "yw z-"m’spw wm't ky [ZY prw]

So 18248 (TM393)

13

. and you have failed to
obtain redemption. While in
that body you were
arrogant, and for the
pleasure of the body you
took the lives of many
beings and even enjoyed it.
(5) But now you are left to
yourselves, alone in the
hands of the demons:
neither son nor daughter can
help you, neither wife nor
concubine, neither hireling
nor friend nor well-wisher,
neither treasure nor wealth,
neither hostel nor (10)
palace nor a firm tower,
neither good equipment nor
a harnessed horse — rather
everything you loved is now
mourning (?) You have
fallen into Hell and shall
burn now in this fellish fire.
Together with Ahriman and
the demons you will be
bound in (15) the eternal
prison.” The first calumny-
ator and sinner was Martén
(=Eve) who three times led
Adam astray from the (true)
religion, and the first
murderer was Cain who
killed his own (20) brother.
And in the East the first
wicked deed was done by
the A....s who spoilt the
Brahmanic religion and
established the ten
adversities in the world.
The second calumniator
(25) was Zamasp who sl-
andered Azrus¢
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II Verso

Photo: Digitales Turfan Archiv
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So 18248 (TM393)

IT Verso
(26)/ V/ 1/ °z-r’wicw psypw wytwd rty rtyw nksyntr °
(27)/ V/ 2/ MLK’ ky ZY mwyz-tw "kd'rty rtyw kwy-wn kw
(28)/ V/ 3/ ZK "tdrmnw z-'t'k ky ZKw mwy nch dynh
(29)/ V/ 4/ n§twd’rty oo ZY '$t'ykw 'ps'ypw w' B’k
(30)/ V/'5/ yw wpr’tt Smny wm’tw rtyw Swk’ MLKy
(31)/ V/ 6/ ky prw §’kmnw pwt'y 'ps’ypw wytw o’rt
(32)/ V/ 7/ ZY ms "yw tyBd’tty ‘krt’nk’r’y ky [Z]kw
(33)/ V/ 8/ pwty dynh n§twd’rty oo ZY ctp’r-mykh **
(34)/ V/ 9/ 'psypw w'B’kw yw ‘Skr'y-wt’ wm’t k(y)
(35)/ V/ 10/ prw m8yy’ “spypw *° wyd rty rtms "K[rt]('n)y
(36)/ V/ 11/ k’rch yh s’tt’'nh z-wy§’nch ky ZY 'w
(37)/ V/ 12/ trs’k’nch dynh n$tw & 'rty rtms tym
(38)/ V/ 13/ 'nytw "krt’ny kr'yty wm't' ntw ky "tSn
(39)/ V/ 14/ ZKh "’z-h "tyw "tdrmnw B’r'ycykw z-ytw
(40)/ V/ 15/ &’rty rty prw pwt'ySty ZY ry ntty ZY prw
(41)/ V/ 16/ 'rt'wty dynd’rty ZY pr Syr krtyty mrtymyty
(42)/ V/ 17/ 'ps’ypw wyt(wd )ty * rty y'ntt w’f
(43)/ V/ 18/ krt’ny kr(Cyt) [rm] *tdrmnw pr’w ¢ prwh ¥¢
(44)/ V/ 19/ ["ykwncykw Pntw] Bstyty Bntk'm w'n’kw ZY
(45)/ V/ 20/ [about 14 letters] Pntk’m oo oo
(46)/ V/ 21/ [about 15]kw p’z-ny érm’ykw ywBw ZK
(47)/ V/ 22/ [about 12ntw rywSny Pr’ySt'’kw By’y mr
(48)/ V/ 23/ [m’'ny w'n’](kw) prm’td rty kw ny w§'kt s’r
(49)/ V/ 24/ [kd’ Bn] (r)yz-"tk'm rty ny wsd 'tfn prf’yr'n
(50)/ V/ 25/ [about 8 letters + w](r)nkyntw ny w§ kty ky ZY
ZKw mn

sic

(Zarathustra), and (so did) King
Naksintar (= Alexander) who
committed the murder of the
Magi, and Kiytne, the son of
Ahriman, who (=Kiiyiine) spoilt
the Magian religion. The third
calumniator (30) was WPR'TT
(= Upagupta ?), the sramana, —
and King Soka (= Asoka) who
slandered Buddha Sakman, and
further the sinnder Devadatta
who spoilt the Buddha’s
religion. The fourth calumn-
iator was Iscariot who slan-
dered (35) Christ, and the
(fourth) sinner (fem.) the hard-
hearted one (fem.) who spoilt
the Christian religion. Thre
were still other sinners whom
Greed and Ahriman kept as
their mounts, and who slan-
dered (40) the Buddhas and the
Arhants, the Righteous Déndars
and the Pious Men. All these
many sinners shall be bound in
the eternal prison, together with
Ahriman, and (50) they shall be
...... [And again the pure-
Jhearted Dharmaraja, the
Light Apostle, the Lord Mar
Mani spoke thus to the Hearers:
“If you please, listen, and I
shall explain to you ... the
faithful Hearers who [accept]
my [teachings] . ...
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(II) M549ii
Recto

Photo: Digitales Turfan-Archiv, Turfanforschung, Berlin

1)/ R/ 1/ ww

(2)/ R/ 2/ Jyrywyy prw

(3)/ R/ 3/ 1s(m)[ ]m w’'nw "tyh

(4)/ R/ 4/ prywyd mryncnd w’ mywn xwrmztyc
(5)/ R/ 5/ 8 'm oo 'ty$n Bt Byryy 'ty z’wr

(6)/ R/ 6/ wySyy 'ty "xwsndyy’ wyyh mywn
(7)/ R/ 7/ 8yw’Styyc(y) 8 'myy oo ‘rtyy nwkr [? $t](y)w
(8)/ R/ 8/ mzyx 'n(z)r’ "ty propn pts’cnd

(9)/ R/ 9/ ww rw'nsp’syy oo 1ty ¢’'nw X’

(10)/ R/ 10/ rw(*)[p’syy ptptsxsyy 0o ‘rtyy ‘yw
(11)/ R/ 11[about 7] qwywnyy "wstyyt ow’'n
(12)/ R/ 12/ [about 7 ] 'rty$n "wrd fwt xw

(13)/ R/ 13/ [about 7] (xw) ? qwywnyy w’ Bttt x’
(14)/ R/ 14/1(x’) ? "spnd

. so that thereby they would
wreck the whole Ahuramazdian
Creation, and that in the whole
Demonic Creation they would
have success and power, joy and
justification. And now, thirdly
(?), they did much harm an injury
to the “soul-service”. For when
the “soul-service” is performed,
one Kiiyline steps forward ... and
there they have the ... Kiyiine
says: the ... sacred ...
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(II) M549ii
Verso

Photo: Digitales Turfan-Archiv, Turfanforschung, Berlin

(15)/ V/ 1/ prp[
(16)/ V/ 2/ zprtqryy [
(17)/ V/ 3/ 'rty ywnyyod kw[ Jryw[

(18)/ V/ 4/ "wjyodt 'rty pwt xw ywxn’ "pSyyk
(19)/ V/'5/ "spyy ptxwng ryyt (")ngr'nd "tyh

(20)/ V/ 6/ yw8yy *’s oo 'rtx’ nndfB mbn on

(L) V/ 7/ ['yl(n)etyy wyy ytqwy' tyys'nd ywd(y)
(22)/ V/ 8/ ptsq ' fnd "sk’ wxwn'nd r'yynd

(23)/ V/ 9/ ryy§'nd (Htr'nd "ty yryw prw z’yy
(24)/ V/ 10/ frp’$nd oo 'rty pncmx’ [? qn]6d

(25)/ V/ 11/ kyy jymt xwyndyy "wrd 1|

(26)/ V/ 12/ ’sp’6 'rty w’ nfryyn][
(27)/ V/ 13/ jmykyy’ mnd”’y'ryy’ [
(28)/ V/ 14/ qnd [

.... purifying .... without delay
.... he dismounts, and there take
place spilling of blood, killing of
horses, laceration of faces, and
taking (= cutting off?) of ears (?).
And the lady Nan(a), accom-
panied by her women, walks on
to the bridge, they smash the
vessels, loud they call out, they
weep, tear (their garments), pull
out (their hairs), and throw
themselves to the ground. And
fifthly, the (?) city which is called
Zimat, there ... and army. And
the curse ... city ...
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GLOSSARY

18248 (= TM 393) + M549ii

’o’'m, '0’'m, M 'd’'m n.pr.m. ‘Adam’, the first
man. Semitic name in Pa (-d-) or Sogd. (-3-)
spelling, Sundermann 2001, 99 with n. 20 on
p. 144. IPNB II/8, no. 6.

’6'm 18248118

'ory, S ory, MS 3 num. ‘three’
"ory 1824817

"0 18248i21%*

"fembd, fcmbd, MS “fecmpd, S Be’npd, *Benpd,
"Be’mpd, Bempd, Be’npd, Penpd n.f. ‘world’.
Sundermann 2001, 174-8. The expression
“four worlds’ (e.g. M5701+R3) probably
refers to the four quarters of the world, see
Sundermann 2001b, 182-3.

"Be’npd [18248i23] (Form and ref. not given
in DMT I11/2.}

‘ftm-, ftm-, S "prtm-, 'Btm- a. ‘first’. Most
commonly M 'ftmw, "ftmy, ftmw, S “prtmy,
‘Btmw adv. ‘firstly, at first’.

‘prtm’wh acc.sg.m.(?) 18248118 (end of line)
‘prtmw acc.sg.m. 18248i21

“ftmeyk, ftmeyk, S “Btmceyk, ‘prtmeyk a. ‘first’
prtmeykw 18248116

’jwn, ‘jwn, S zwn, ’z'wn n. ‘child, son; living
being’, perhaps also ‘birth’ (thus GMS §1085)
‘z-w'nh 1824814 {Form not in DMT!}

kt'nyk’ry, S ‘krt'nk’r’y, ‘krt'ny-k'r’k, 'krt'ny-
k'ry, ‘krt'ny-kr'y a. ‘sinful’

‘krt'nk’r’y 18248132 krt'ny#k 'r'kw
18248il6f

“krt'ny#k 'rch £ 18248i35¢*
‘krt’ny-k'ryty pl.obl. Ps581*
“krt'ny-kr'yt pl. 18248143
“krt'ny-kr’yty pl. 18248i38 (not obl.)

‘'ngr’'nd, ngrnd, S 'nkr'nt n. ‘cutting, laceration’.
Henning 1944, 143 n. 2.

‘ngr'nd M549ii19

‘ny-, ny- a. ‘other’. The generalized adverbial
form ‘nyw, nyw is used as an indeclinable
stem, GMS §1194 n. 1, 1214, Sims-Williams
1989a, 185.

‘nyw M549ii7* (ed. [§t](y)w, perhaps rather
['nl(y)w)
‘nytw pl. 18248138

‘nzr’ n.f. ‘harm’(?). Uncertain reading, Henning
1944, 142 n. 3.
‘nzr’ M549i1i8*

pryw, pryw, S 'pryw, pr'yw, pr’'w, prw adv.
‘together’, postp. ‘with, together with’, often
with prep. on
pr'w 18248i43
pr'yw 18248i14

psypw-w’ B’K, ‘ps’ypw-w’ B’k n.m. ‘slanderer’
ps ypw-w B’k 18248129

‘psypw-w’B’kw 18248i24f*
('psypw#w’p’kw), 18248134
‘psypw-w B’ky 18248i16 (not obl.)
"pSyyk s. ywxn - pSyk.
‘rt'w, M '18’w a. ‘righteous’, also used as a
designation of the Elect. The variant M 'r3’w
is a WMIran. form in Sogd. orthography.
‘it’wty pl. 18248141 (not obl.)
rty, ‘rt-, S rty, rt- ¢. ‘then, and’ (linking clauses).
Often written together with following
enclitics and other words.
‘1tx’ M549ii20
ity M549i19, M549ii17, M549ii18,
M549ii24, M549ii26
‘rtyy M549ii7, M549ii10
‘rty$n M549iil2
rtcnn 1824812
rtms 18248135, 18248i37
rtxw 18248124, 18248126, 18248127,
18248130
rty 18248il, 18248i1, 18248i5, 18248i13,
18248116, 18248i40, 18248142, 18248149
’s n. ‘(act of) taking’
s M549ii20
sk’ a. ‘high; loud’, adv. ‘above; aloud’
sk’ M549ii22
’sp- n.m. ‘horse’
['spyy M549ii19 s. ‘spy-ptxwng]
‘spy nom.sg. 18248il1

sp’d, M ‘sp’d n. ‘army’
"sp’d M549ii26

’sp’nt or sp’nty a. ‘holy, sacred’(?). Perhaps an
epithet of ‘earth’, Yoshida 2008, 58-9. For the
possible equivalent M "spnd (M549ii14) see
s.v. spnd’ rmt.
"spnd M549ii14

’spne, ‘spync, S ‘sp’nc, ‘sp’ync n. ‘rest-house,
inn’. GMS §112.
"sp’nch 1824819
‘spnd M549ii14 s. spnd rmt

‘spy-ptxwng n. ‘killing of horses’
M ’spyy-ptxwng M549ii19

Skr'ywt’ n.pr.m. ‘(Judas) Iscariot’. IPNB II/8,
no. 181.
‘Skriywt’ 18248134

tr n.f. ‘fire’, also as name of the fifth son of the
Primal Man. Sundermann 2001, 125 with n.
69 on p. 146.
try obl. 18248i13

‘ty, 2°t, M -t-, S ZY, 'PZY c. ‘and; that’; also
encl. particle following the first word of a
clause
“ty M549ii5, M549ii6, M549ii8, M549ii23
"tyh M549ii3, M549ii19
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‘tPn 18248149, 18248i6

"tSn 18248138

txw 18248139

7Y 18248i4, 18248i4, 1824818, 18248116,
18248i12, 18248i14, 18248i14, 18248117,
18248120, 18248i22, 18248123, 18248127,
18248129, 18248132, 18248133, 18248136,
18248i40, 18248140, 18248i41, 1824844,
18248150, M549ii3, M549ii19

‘tySn M549ii5

'ww, ww, S 1ZKw, 'w article ‘the’. Primarily
acc.sg.m., but also used for acc.sg.f. (e.g.
KawV4, SS149, 10263(1)+R1, 182481 28,
18248i36), acc.pl. (e.g. BBBe21, CF84,
CF104, KawV15, M5563A6, TaleAS3,
TaleES51, Ps576), and occasionally otherwise
(e.g. M549ii9, M7800iiV12, AN29, AN83,
AN93).
ww M549ii9
'w 18248123, 18248136
ZKw 18248i18, 18248i21, 18248i22,
18248128, 18248i32*, 18248i50

"'wjyo, S "wc’yd(!) v.itr. ‘to dismount,
descend,settle’, past stem M "wjyst
"wjyodt 3.sg.pres. M549ii18

'wpt, M "wp’t v.itr. ‘to fall’, past stem S * wpst.
On the spelling M "wp’t see GMS §14.
"wptsd 2.pl.itr.pret. 18248113 (for *’wpstsd,
GMS §473a)

'wrd adv. ‘there’

‘'wrd M549ii12, M549ii25

‘wst, ‘wsty, S "wst'y v.¢r. ‘to put, place, set, lay,
appoint’, past stems S "wst't, "wstyt
‘wst'tw-0'r'nt 3.pl.tr.pret. 18248124

‘wit, M "wsty, S 'wst'y v.ifr. ‘to stand, take
(one’s) place, stay, be’, past stem MS "wst’t.
Also phrase p’dy 'wst ‘to stand’.

‘wityyt 3.sg.pres. M549iil 1

‘wyn, ZKn article ‘the’, primarily gen.sg.m., but
also used for gen. without regard to number or
gender and occasionally as a general obl. form
(e.g. KB9(1), KB11(1), KG522-4, TaleAS15
as acc.; HC36.6V8 as loc.). Rarely
pers.pron.3.sg.m. ‘him, his’, gen. (GGZ1.47,
KG393, KG3.43, TaleK8).

ZKn 18248i3 ‘you’

"x8y0, x8y9d, S 'x§8’yd, MLK’ n.m. ‘king’. The
By’'n 'x38yd ‘king of the gods’ (M5271 ROf,
BezA74, Ps359) is the Father of Greatness;
the dyn'n "x8yd ‘king of the religions’
(M5266R10) is Jesus.

MLK’ 18248i27

MLKYy 18248i30 (not obl.)
ykwn, 'ykwn adv. ‘forever’

“ykwneykw 18248115, [18248144]

zn.f ‘greed’, used as the name of the evil
principle Hyle, described as ‘created by
demons’ (BBB665, cf. also the compound

T zOywd't)
"’zh 18248139

‘yne, S 'ync n.f. ‘woman’
‘ynetyy pl.obl. M549ii21*

‘yw, S 'yw, M | num. ‘one; a certain’. In
enumerations equivalent to an adv. ‘firstly’,
GMS §1332. Gives a following comparative
the force of a superlative (e.g. 10920+V4-6,
L27.4-5). For some other special uses see
GMS §1317-19, 1334-6.

‘yw M549ii10

bwt-, MS pwt- n.m. ‘Buddha’. Indian loanword.
Often used to refer to Mani and his
predecessors, the earlier prophets. On the
‘Five buddhas’ or ‘Five buddhas and apostles’
see Reck 2009c¢, 245-8.
pwt’y nom.sg. 18248i31 (as acc.)
pwt’ysty pl. 18248i40 (not obl.)
pwty gen.sg. 18248133

B’ryeyk, S B'r'ycyk n. ‘riding animal, mount’
B’r'ycykw 18248i39

By-, C by- n.m. ‘god’; also (chiefly in the voc.sg.
By’, encl. By) ‘lord, sir; madam (KG 3.10)’ as
a polite mode of address. Always inflected as
a m. stem, even when referring to a woman or
female divinity. Note that By- is often written
as a single word with a preceding divine
name, but is usually inflected as a light stem,
even when attached to a heavy stem
(exception: xwrmzt’By). [For forms not listed
here, see under the preceding divine name.]
By’y nom.sg. (in many cases as acc.) 18248147

pnd, Bynd, S 1Bnt n. ‘bond; obligation; closure,
refusal; bondage, prison’
Bntw 18248i15

pr’t, S "HYw n.m. ‘brother’. Irregular pl., GMS
§1231.
"HYw 18248120

Pw-, B-, wp- v.itr. ‘to become, be’, past stem "krt-
, 'kt-. Also used as auxiliary of the itr.
potential (forms of which are listed both here
and under the complete verbal form). For the
inflection see GMS §787-802.
B’t 3.sg.subj. M549ii5
Bwt 3.sg.pres. M549ii12, M549ii18
krtsd 2.pl.itr.pret. 1824815
krty 3.sg.m.itr.pret. 18248112
Bntk’'m 3.pl.fut. 18248144, 18248145
Bwd'k’'m 2.pl.fut. 18248il5

Bynd, S Bynt v.¢r. ‘to bind, fetter, close; refuse’,
past stem MS Bst-, M Byst-. Henning 1937,
53.
Bstyty pp.pl. 18248115, 18248i44 (-y graphic
in both cases, not obl.)
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Byr v.tr. ‘to find, obtain, experience’, past stem
Pyrt
Byrtw-8'rd 2.pl.tr.pret. 1824811

Byry, S Byr’k n.m. ‘success’
Byryy M549ii5

c¢’nw, S ¢’'n’kw, ¢’'nkw, ¢c’'n’w adv., c. ‘how, as,
when, since, because; than’
c¢’nw M549ii9
c¢’n’kw 18248il

cn, ¢’'wn, cwn, S cnn, MN, c- prep. (+ abl.)
‘from, by, by means of, concerning, at; than’.
GMS §1610-21. The final -n/-nn/-wn was
originally a demonstrative (Sims-Williams
1990, 277 with n. 5) and occasionally
preserves this function (e.g. cnn ‘from them’,
TaleKal0).
cnn 18248i18
*p'rZYcn 18248i11 (possible emendation for
p’rZYsn)
rtcnn 1824812

ctf’ rmyk, S ctp’rmyk, $tp’'rmyk a. ‘fourth’
ctf’r-mykh 18248133

cyndr-kyr’n, S cyntr-kyr’'n adv. ‘inside’
kyr’n cyntr (?) 18248120 (Ref. not in DMT
111/2.)

do’m n.f. ‘creation, creature, living world, world’
d’'m M549ii5
d'myy obl. M549ii7

d’r v.tr. ‘to have, hold, keep, maintain’; also ‘to
wear (clothes)’ (BT XII, 106), past stem M
jyt-, S zyt-. (Forms in which &'r 70 functions
as the auxiliary of the tr.pret. are listed under
the complete verbal form, even if the past
stem and auxiliary are written as separate
words, except in a few instances where only
the auxiliary is preserved.)
zZytw#d 1ty 3.sg.tr.pret. 18248139f

optyk, S dpt’yk a. ‘second, other’, adv.
‘secondly, again’. On the concept of the
‘second death’ (reconstructed in HC36.6 R9)
see Sundermann 1990, 25 n. 27.
Optykw 18248i24

on, 6'wn, dwn, S énn, ‘M prep. (+ abl.?) ‘with’,
often with postp. 'pryw
&’wn M549iil1 (Ms dw'n)
on M549ii20
‘M 18248i14

ormyk, S 6rm’yk a. ‘of the religious law’. Indian
loanword with Sogd. suffix.
orm’ykw 18248146

ds’-zng’n, S ds’-znk’n, 8s-znk’'n a. ‘of tenkinds,
tenfold’
ds-znk’'nw 18248i23

ost- n.m. ‘hand, arm’
Osty’ loc.pl. or loc.sg. 1824816

oW, Jdow’, 0w, 2 num. ‘two’
dw'n M549ii11

owyt-, M dwxt-, S dywt- n.f. ‘daughter’. Irregular
pl., GMS §1231.
owyth nom.sg. 1824817

dymyd, S dym’yd prep. + dem.pron. ‘in this, of
this, to this, to these, etc.’
dymyd 18248i13

dyn n.f. ‘religion; religious community, church’
dynh 18248128, 18248133, 18248i37
dyny obl. 18248i18

oynd’'r, M dynd’r, C dynd’r n.m. ‘Electus’. On
this use of C dynd’r (which means ‘priest’ in
a Christian context) see Sims- Williams 2003,
403. The M variant with -d- reflects the MP
form of the word.
dynd’rty pl. 18248141 (not obl.)

oyw n.m. ‘demon’
dywty pl.obl. 18248i6, 18248114

dyw’styc, C dyw’stync a. ‘demonic, devilish’.
Hardly a f. form as assumed in GMS §1277.
On the C spelling see Sims-Williams 2003,
404.
Syw’styycy obl. M549ii7

-fn, S -Bn pers.pron.2.pl.encl. “you’, used for acc.
and gen. GMS §1381.
"tPn 1824816, 18248149

frm’y, S prm’y, frm’y v.tr. ‘to order, command;
to speak (used of Mani or other persons of
high status)’, past stem M frm’t, S prm’t. The
impv. forms (with following past inf.) are
used to express a polite request: ‘deign to,
please’.
prm’td’rty 3.sg.tr.pret. 18248148

frp’s v.tr. “to throw, dash (oneself on the
ground)’
M firp’$’nd 3.plpres. M549ii24

fry-, S pry-, pr'y-, fry- a. ‘dear’
pry nom.sg.m. 18248112

frysty, S priyst’k, priystk, pryst’y, prysty,
Bryst’k, Prysty, pryst’k, pryst'k, prysty n.m.
‘apostle’, especially as a title of Mani; ‘angel’.
In Ps576, ’Stykw pr'yst’k is the “Third
Messenger’, see Sundermann 2001, 126 with
n. 94 on p. 148.
Briyst’kw 18248i47

ftpyj v.tr. ‘to compel’(?). BT XII, 177; Morano
2005, 218.
Fftr'nd M5491i23* s. ptr-.

ynd’k, S ynt'k a., n. ‘evil’
ynt'kw 18248i21

yr’my, S yr'm’k n.m. ‘wealth’
yr'm’kw 1824819

yrf, MS yrf a. ‘much, many’, adv. ‘very much’
yrf3 1824813
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yryw, S ‘yryw, yr'yw, ‘yr'yw, CWRH n.f. ‘self,
person, soul, body’; occasionally ‘(one)self’
as a reflexive pronoun (BT XII, 163; Sims-
Williams 1992a, 285b). The older meaning
‘neck’ may also be attested (Sundermann
2002, 142 n. 56), but the assumption of a
sense ‘upper body’ (BT XV, 45b) seems
unnecessary. For jwndy yryw as the Sogd.

equivalent of Pa gryw jywndg ‘Living Soul’

see Sundermann 2001, 125 with n. 51 on p.
14e6.
yryw M549ii23
yrywyy obl. M549ii2
ywoy, S ywd 'k n.m. ‘vessel, jar, pot’
ywdy M549ii21
YwS n. ‘ear’
ywSyy obl. M549ii20
yzn- n.m. ‘treasure’
yzny nom.sg. 1824819

jmyky’ n.f ‘wintriness, winter cold’(?).Sims-
Williams 2010, 291-2.
jmykyy’ M549ii27

jw'n, S ‘zw'n, zw'n, C zw’'n n.f. ‘life’. In M 14,
the first ‘limb’ of the ‘sojourning soul’.
‘zw’nh 18248i4

jymt ‘Zimat, i.e. Demeter’, name of a goddess.

Sims-Williams—de Blois 1998, 152-3; Grenet

2010, 286-9.
jymt M549ii25

kéry, S 'kory, kSy adv. ‘now; thereupon, then’
"kory 1824815, 18248i13

knd n.f. ‘town, city’
qnd M549ii28
[M gndd M549ii24* s. xyd]

kw, S 'kw prep. (+ acc.) ‘to, up to’ (often with
postp. s’r or prm), rarely ‘at’ (e.g. KawG22,
ML1.2?). GMS §1629-31; Sims- Williams
1987.
kw 18248148

kwywny, S kwywn'k n.pr.m. Grenet 2010, 283-5;

IPNB 11/8, no. 576.
qwywnyy M549iil 1, M549ii13
kwywn’'kw 18248i27

kwn- v.tr. ‘to do, make, cause; put’, past stem

MS ’krt-, M ’kt-, kt-. Also as auxiliary of the
tr. potential. (Forms of the potential are listed

both here and under the complete verbal

form.) Irregular forms are M krwn (in unclear
passages, here assumed to be a pres.inf. like C

qrwn, cf. GMS §1101) and M kryny (GMS
§1123, apparently pres.pt.). The pres. stem
wn-, which is common in Christian and

Buddhist texts, is not attested in Manichaean
texts: regarding some apparent exceptions see

the entries Twnd and Twnt'.
ké't'ntw 3.pl.tr.pret. 18248122
k&'rty 3.sg.tr.pret. 18248127

kw|[ M549iil7

ky, S 'ky, ZKZY interrog.-rel.pron. ‘who,
which’, chiefly but not exclusively with
reference to persons. On the irregular gen. sg.
MS ky’ see Sims-Williams 1990, 279.
ky 18248i17*, 18248122, 18248 i25,
18248127, 18248128, 18248131, 18248132,
18248134, 18248136, 18248138, 18248150
kyy M549ii2

kyn n.pr.f(!) ‘Cain’, son of Adam and Eve.
Wendtland 2005, 690-91; IPNB II/8, no. 532.
An additional reason for the treatment of the
name as a feminine might be a secondary
association with lkyn (= Av. kaéna- f.).
kynh 18248i19

kyr’'n n. ‘side, direction’. Sims-Williams 1978,
258.
kyr’n cyntr (?) 18248120 (Ref. not in DMT
111/2.)

L’ adv. ‘not’. The same ideogram represents both
the simple negative né (cf. ny) and the
prohibitive na (cf. n’), which are not
distinguished in the following list.
Compounds in which S L’ represents na- as a
negative prefix are listed separately.

L’ 18248i1, 1824816, 1824816, 1824817,
1824817, 1824817, 18248i8, 18248i8,
1824819, 1824819*, 1824819, 18248110,
18248110, 18248il1

m’rym’ny, mrym’'ny, S mrm’ny, m’rm’ny
n.pr.m. ‘Lord Mani’. IPNB II/8, no. 634.
mrm ny 18248i47f* (mr#m’ny)

mywn, S my wn, mwywn, m’ywn a. ‘whole, all’;
also (mainly in the compound ‘yw-mywn,
q.v.) ‘same, like’
mywn M549ii4, M549ii6

mn’ pers.pron.l.sg. ‘me, my’, gen. Also used for
acc. GMS §1339, 1393.
mn’ 18248150

mnd’y’ry’ n.f ‘lack of lustre’(?). Grenet 2010,
287; Sims-Williams 2010, 292.
mnd’ 'y’ ryy’ M549ii27

mr’z n. ‘assistant, hireling, workman’
mr’'z 1824818

mrtxmy, S mrtxm’y, mrtxm’k, mrtxmk n.m.
‘man, human being, person’, pl. ‘people’
mrtxmyty pl. 18248i41 (not obl.)

mrtynh n.pr.f. ‘Marten’, Sogd. name of Eve, the
first woman. Sundermann 2001, 127 with n.
200 on p. 154; IPNB II/8, no. 690.
mrtynh 18248i17

mrync v.tr. ‘to destroy’
mryncnd 3.pl.inj. M549ii4

ms adv. ‘also, too, likewise’, with negative ‘not
even’
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ms 18248132
rtms 18248135, 18248i37

msyh’, S m§’yx’, mSyx’ ‘Messiah, Christ’, title
of Jesus. Semitic.
msyx’ 18248135

mwy ny a. ‘Magian’
mwy’'nch £ 18248128

mwyzt- n.m. ‘killing of the magi’
mwyztw acc.sg. 18248127

myck- n.m. ‘mucus’(?). The present context
would allow ‘(nasal) mucus’ while another
text suggests a more general sense ‘bodily
fluids’, cf. Gershevitch 1975, 209 with n. 14.
Differently Sundermann 2002, 142 with n. 53.
mycy 1824813 s. tmb rmync

mzyx, S mz’yx, RBk a. ‘great, big, huge; adult’
mzyx M549ii8

nyws, S ny’ws v.¢r. ‘to hear, listen’, past stem S
nywst. In the C text TIIBS8 the pres.pt. nywsny
is used to refer to the Manichaean ‘Hearers’,
see Sims-Williams 2003, 403.
ny wsd 2.plimpv. 18248149

nyw$’k, S ny’'w§’k n.m. ‘Auditor, Hearer, lay
believer’. Pa loanword.
ny ws’kt pl. 18248i48
ny ws’kty pl. 18248150 (probably not obl.)

nywsk’'ny, S nyws'k’'ny, ny'w§’k’'n’k a. ‘of a
Hearer, of the Hearers’. Pa-Sogd. hybrid.
ny w§'k'n’k 18248ihdl

nksyntr n.pr.m. ‘Alexander’. IPNB I1/8, no. 777.
nksyntr 18248126

nndp’mbn ‘the lady Nana’, name of a goddess
nndf mbn M549ii20

nfryyn[ M549ii26. Unclear derivative of *nfryn
{*nfryn v.tr. ‘to curse’, past stem nfryt}.

nwKkr adv. ‘thereupon, next, now’
nwkr M549ii7

nys v.tr. ‘to spoil, damage’, past stem MS nst-, S
nyst-
nStw#d r'nty 3.pl.tr.pret. 18248i22f*
nStwd 'rty 3.sg.tr.pret. 18248129, 18248133,
18248137 (nStw-0 rty)

nySk’w v.fr. ‘to take out, extract, remove, expel,
bring out, express, produce’. (See also s.v.
*ptsk'w.)
nysk'w 3.sg.impf. 18248i18

p’rty, p’, MS p’'rwty, S p'tZY c. ‘because, for;
but’
p’rZYsn 18248il1

p’zn n. ‘mind, heart’
p’zny obl.(?) 18248146 (perhaps rather the
final part of a compound adjective)

pey’y, pc’y v.itr. ‘to be good, be proper, be
useful’. GMS §199.
pc’yty 3.sg.pres. 1824817

pnemx’-[ M549ii24. Unclear. Perhaps a
designation of a divine pentad: ‘Five great
(Skt. maha-) ...". Differently Henning 1944,
143-4, where the translation ‘Fifthly, the ...’
implies an analysis as *pncm ‘fifth’ (= S
pncm) + the article x’.

pr prep. (+ acc.) ‘in, on, at, over, into, to, against,
for, by, through, with, in respect of,
concerning’. GMS §1625-8. Rarely used as a
postp. governing a preceding enclitic pronoun.
Also expresses a relationship between
numerals, e.g. ‘yw pr z’'r ‘a thousand to one’,
GMS §1329.
pr 18248114, 18248i41

pr'mn’n’k a. ‘Brahmanic’
pr'mn’'nch f 18248122

prpyr, S 2prf’yr v.tr. ‘to tell, explain’, past stems
S prprt, prPyrt, prf’yrt, prp’yr’t
prp’yr'n I.sg.subj. 18248149

propn n. ‘deception, deceit; damage, harm’.
Schwartz 1967, 136-7.
propn M549ii8

prys n. ‘concubine’. Henning 1946, 737.
prys 1824817

prm prep. + article ‘in the, at the, etc.’
prm 1824812

prp[ M549ii15

prst’k n. ‘equipment, armament’
prit’kw 18248il1

prw, S pr'w, ‘prw prep. + article ‘in (the), at
(the), etc.’
prw 18248i23, 18248131, 1824835,
18248140, 18248140, M549ii2, M549ii23
prwh 18248143

prxs-, S pr'xs- v.itr. ‘to be left, be omitted, be
abandoned, remain’
p’r'xsd 2.plimpf. 18248i5

prywyd, S pr'ywyd, pr'yw’yd prep. + dem. pron.
‘in that, in those, on that, at that, for that,
thereby, etc.’
prywyod M549ii4

PSyp, S ‘psyp, ps’yp n. ‘slander’

‘ps’ypw 18248i31, 18248142
‘psypw 18248135 (Ms 'spypw)
psypw 18248126

ptr- v.zr. ‘to pluck, pull out (hair)’

M ptr'nd 3.pl.pres. M5491i23* (ed. (f)tr-, with
(p)tr- as alternative)

pts’c v.tr. ‘to form, fashion, arrange, organize’,
past stem MS ptsyt-, S pts’yt-
ptys’cend 3.pl.impf. M549ii8

ptsxs- v.itr. ‘to be formed, performed’, past stem
ptsyt-, S pts’yt-
ptsxsyy 3.sg.opt. M549ii10

ptSKk’f, S ptsk’'B v.tr. ‘to strike, break, smash’
pt3q’fnd 3.pl.pres. M549i1i22
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ptxw’y v.tr. ‘to kill’, past stem S ptxwst-. (See
also s.v. ptxwng.)
ptxwstd 'rty 3.sg.tr.pret. 18248120

ptxwng, S ptxw’'nk(?) n. ‘(act of) killing, murder’

[ptxwng M549ii19 5. 'spy-ptxwng]

ptxw nkw 18248119 (the text requires
‘murderer’ rather than ‘murder’, perhaps
*ptxw’ <yn>"kw, pres.pt. of ptxw’y?)

pty’r n. ‘opposition, adversity, misfortune’
pty’r 18248i23

pyd’r postp. ‘because of, on account of, for,
concerning’, often with prep. cn.
pyd’r 1824813

r’y v.itr. ‘to weep’, past stem St't
r'yynd 3.pl.pres. M549ii22

RBKkm’ny a. ‘arrogant’
RBkm’nyty pl. 18248i2 (not obl.)

rhnd, S rx'nt n. ‘arhant’. Indian loanword.
rx’'ntty 18248i40 (not obl.)

rm ‘with’ {Not in DMT 111/2}
rm 18248113, 18248143

rw nsp’sy 7n./-(?) ‘soul-service’. Henning 1944,
143 n. 6; GMS §1428.
rw'nsp’syy M549ii9, M549ii10*

rwxsn-, S rxwsn-, rwx§’n-, rxw§'n- a. ‘light,
bright, luminous’
rxwsny nom.sg.m. 18248i47

ryj (2), S ryz v.itr. ‘to be desirable, pleasing’
ryz'tk’'m 3.sg.subj.fut. 18248149*

rys v.tr. ‘to tear’
ryy$'nd 3.pl.pres. M549ii23

ryt n. ‘face; point of view, respect’, yrf ryt ‘in
many respects’, ryt ryty ‘id.’. Also ryty as

adv. and postp. ‘before, in the presence of, to’.

In the Sogd. version of Mani’s Psalms, ryt
translates Pa p’dgyrb ‘form, figure, shape’
(DMT 11I/1, 258a).
ryyt M549ii19

reeesed M549ii25

s’r postp. ‘to, towards’, often with prep. kw.
More rarely attested in the combinations pr ...
s't (CF89, KB15(2), L29+25) ‘in, for’ and cn
...s't(18101+R16) ‘from’.
s'r 18248148

s’rPy, S s’r’By n. ‘tower, castle’. See references
in BT XVII, 133.
s'r’ By 18248i10

s’t'n n.pr.f(!) ‘Satan’. Wendtland 2005; IPNB
1I/8, no. 1067. An additional reason for the
treatment of this name as a feminine may be
the final -a of Syriac Satana.
s’tt'nh 18248136

spnd’rmt, ‘spnd rmt ‘Spenta Armaiti’. Used (in
M583) as the name of the fourth son of the
Living Spirit, cf. Sundermann 2001, 127 with

n. 169 on p. 153, perhaps also (in M549) as
the name of the Zoroastrian female deity.
“spnd’ rmt M549ii14f* (ed. spnd ‘sacred’,
restore “spnd#[ rmt? but cf. S "sp’nt), M583ii
R15%* (ed. ’sp(yd)[, read "sp(nd)[ rmt with
Henning 1937, 134b; Provasi 2008, 299 n. 17)
SWXxs- v.itr. ‘to be burnt’
swxso'k’'m 2.pl.fut. 18248114

§’kmnw, §' kymwn n.pr.m. ‘Sakyamuni’, title
used as name of the historical Buddha. IPNB
11/8, no. 1148.

§’kmnw 18248i31

§’twx, S §'t'wx a. ‘happy’
§'twxw 1824814

§'twxy’, S §'t'wxy kh, §’twxyh n.f. ‘joy,
happiness, bliss’.
§'t'wxy kh 18248i3

§’ykn, S §’yk’n n. ‘palace; (military) officer’.
Sundermann 2001, 583-6; BT XIX, 140.

§'yknw 18248110

Smnw, S 'tdrmnw, ‘ormnw ‘Ahriman’, Sogd.
name of the King of Darkness. Sims-Williams
1992, 40; Sundermann 2001, 127 with n. 205
on p. 155.

‘tormnw 18248114, 18248i28, 18248139,
18248143

smny n.m. cf. Sanskrit sSramana ‘(Buddhist)
monk’

Smny 18248130

-$n, S -$nn(?) pers.pron.3.pl.encl. ‘them, their’,
used for acc. and gen. GMS §1387. Rarely
found in non-encl. usage as the first word of a
clause.

‘rty$n M549iil2

"tSn 18248138

“tySn M549ii5,

p’rZYsn 18248il1 (error for *p'rZYcn?)
styk, MS ’styk, S 'st’yk, cst’'yk, cstyk a. ‘third’

"St'ykw 18248129

TStyw M549i1i7* 5. ‘ny-
Swk’ n.pr.m. ‘Asoka’. IPNB I1/8, no. 1179.

S swk’ 18248i30

$yrk, S Syr’kk a. ‘good, beautiful’. GMS §982 n.
2. (See also s.v. 28yr’k.)

Syr'kk 18248110

syrkty, Syr’kty, S Syrkrt’k, Syr’krt’k, Syr'krt’y a.
‘beneficent, virtuous, pious, saintly’. Also
written as two words, S $yr’k "krty.
Syr’krtyty pl. 18248141 (not obl.)

Syrxwzy, Syrywzy, S Syrxwz'k, Syrxwz'y,
Syrxwzy n.m., S Syrxwzce n.f. ‘well-wisher,
friend’

Syrxwz kw 18248i8

tm- n.m./f. ‘hell’. GMS §1168 n. 1.
tmyh loc.sg. 18248i13*
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tmb’r, tmp'r, S tnp’r, tmp’r, t mp’r n. ‘body’
tnp’r 1824812, [18248i2 s. tmb rmync]

tmb’rmync, S tnp rmync, tnp rmyc, t' mp rmync
a. ‘corporeal, of the body’
tnp ri#fmycy obl. 18248i2f

tmyk, M tmyg, S tm’yk a. ‘hellish, belonging to
hell’. (See also s.v. tmcyk.) The spelling with
-g is WMIran., cf. GMS §50; DMT I1I/1,
324a.
tm’yk 18248i13

trs’k’'n’k a. ‘Christian’
trs’k’'nch £ 18248137

typd’t n.pr.m. ‘Devadatta’. IPNB II/8, no. 462.
typo’tty 1824832 (not obl.)

tym adv. ‘still, yet, again, furthermore’
tym 18248137

tys v.itr. ‘to enter, go in; to begin’, past stems tyt-
tys't(?)
tyys nd 3.pl.pres. M549ii21

w’, S ZKwh article ‘the’. Primarily acc. sg.f. and
acc.pl., occasionally also used for acc.sg.m.
GMS §1433-6. Wendtland 2011, §11.3,
interprets many examples of M w’ listed here
as the elative prefix.

w’ M549ii26

w’B v.tr. ‘to say, speak’, past stem wyt-.

w’ Bttt 3.sg.pres. M549ii13 (GMS §76)
wyd'rty 3.sg.tr.pret. 18248135

wytw-0'rt 3.sg.tr.pret. 18248131

wytwd 'ty 3.sg.tr.pret. 18248i26, 18248142*

w’f, S 3w’B a., adv. ‘so many, so much, so great,
such’. GMS §1588.

w’'p 18248142

w’nw, S w'n’kw, w'nkw, wn’w adv. ‘so, thus’.
GMS §1603-7. Also occasionally a. ‘such’,
nom.-acc.sg. (especially neuter, cf. BT XII,
597), e.g. M7800iiV2, 10263(1)+ RS,
14000R7, TaleK18.

w’ nw M549ii3
w’'n’kw 18248144, 18248i48*

w’td’r n. ‘creature, living being’
w’'td'r 1824813

wow n.f. ‘wife’
wowh 1824817

wys-, S yws- n.m. ‘joy’. GMS §517.
wySyy nom.sg. CF47 (as acc.), [M1.115 s.
wysy], M549ii6

wysndy, S wy$'nty a. ‘glad, joyful’
wys'ntyt pl. 1824814

wpr’t n.pr.m. IPNB 1I/8, no. 1332.
wpr’tt 18248130

wrnkyn a. ‘faithful, believing’
wrnkyntw pl. 18248i50*

wxns, S 1wx’n$ n. ‘deliverance, redemption’
wx'n$ 18248il

wxwn- v.itr. ‘to call, cry out’. Gershevitch 1985,
2.
wxwn'nd 3.pl.pres. M549ii22

wy’, S "'wyh, ZKwyh, y’ article ‘the’, primarily
loc. but also gen.sg.f., gen.pl. and (especially
in L37) acc. GMS §1441; Wendtland 2011,
§I1.5. In TaleG26 apparently (as regularly in
C texts, GMS §1364) dem.pron. ‘her’
wyy M549ii21
wyyh M549ii6
‘wyh gen.sg.f. 1824815, 18248112

wydp’y, C wydb’y n. ‘preaching, sermon,
exposition’. Henning 1965, 32 n. 1; Sims-
Williams 2003, 403.
wydB’y 18248ihdl

wysp- a. ‘all, every, each’. On the inflection,
including the use of the generalized acc.sg. or
neut. form wyspw as an indeclinable stem, see
Gershevitch 1985, 2-3; GMS §1214; Sims-
Williams 1989a, 185; and (on wyspn’c) Sims-
Williams 1986, 415-16.
wyspn’cw abl.sg.m. 18248i12

X- v.itr. ‘to be’, past stem M wm’t, m’t. The
negated pres. forms M nyst, nystym, are listed
separately s.v. nyst. On the highly irregular
inflection of this verb see GMS §760-86, 803.
wm't 3.sg.itr.pret. 18248117, 18248125,
18248134
wm't'ntw 3.plitr.pret. 18248138
wm’tsd 2.pl.itr.pret. 1824812
wm’tw 3.sg.itr.pret. 18248119, 18248130

x’, S "xh, xh, ZKh article ‘the’, generally
nom.sg.f. and nom.pl., rarely acc.sg.f. or
acc.pl. (e.g. 18058+V19*,20002+V 19,
TaleKa20, TaleKa21), occasionally nom.sg.
m. (Wendtland 2011, 103-6). Also pers. pron.
‘she’, nom.sg.f. (11400R6, Ch/U6326 V2),
‘they’, nom.pl. (18101+R1). GMS §1415-17,
Wendtland 2011, §I1.2 and III.2 (where most
or all examples of S xh are read ZNH).

‘1tx’ M549ii20

x’ M549ii9, M549ii13, M549ii14*
xh 18248i19, 18248i21, 18248136
ZKh 1824817, 18248139

xns, S x'ns a. ‘firm, strong, secure’
xns 18248i10

xw, S 'xw, ZK pers.pron. ‘he’, nom.sg.m., and
article ‘the’, primarily nom.sg.m., but also
used for nom.sg.neut. (CF27, GGZ 1.19),
nom.sg.f. (e.g. M140+R 10, SLN95, SLNak77,
SLNak108, TaleE3, GGZ1.12, KG447),
acc.sg.f. (e.g. M280iiR1, TaleA 41) and
nom.pl. (e.g. KawG37, M110iiV4, M140+V9,
M264aVv4, AN37, GGZ1.13, GGZ1.22,
KG448). GMS §1361, 1405-7; Wendtland
2011, §II.1. On the use of this form as a
copula ‘is’ (rare in Manichaean texts, e.g.
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10100mRS8, BezC6) see GMS §1409;
Wendtland 2011, 59-60.
txw 18248139
xw 1824819, 18248i11, 18248116, 18248125,
18248130, 18248i32
rtxw 18248124, 18248126, 18248127,
18248130
xw 1824816, 18248134, M549ii13*, M549ii18
ZK 18248i10%, 18248 112, 18248128,
18248146

xwpw, xwf3 n. ‘lord’
xwBw 18248146

xwok'r adv. ‘alone’
xwok'r 1824815

xwrmztye, S ‘xwrmztyc, xwrm’ztyc, M
xwrmwztyc a. ‘of Khurmazt’. Hardly a f.
form as suggested in GMS §1278.
xwrmztyc M549ii4 (thus ed., misprinted -
mwz- apud Sundermann 2001, 151 n. 146)

xwrsn, S xwyrsn n. ‘east’
xwyrsny obl. 18248i20*

xwsndy’, ‘xwsndy’, ‘xws’ndy’, ‘xswndy’, S
xws nty kh, xws'nty’, ‘xws’nty’, *’xws nty
"kh n.f. ‘joy, happiness’. The fourth of the
twelve ‘limbs’ of light, BT XI, 51 n. 6. The
second part of the first cardinal virtue, BT
XVII, 138.
xwsndyy’ M549ii6

xwtyxwyst’k n.m. ‘friend’. Henning 1944, 139 n.
4.
xwtyxwyst'kw 1824818

xwyn v.tr. ‘to call, name’ or v.itr. ‘to be called’
xwyndyy 3.sg.pres.mid. M549ii25 (GMS
§706: ‘present passive’)

xyo dem.pron. ‘that, those’. GMS §1420-22.
Sometimes used to emphasize a following
adjective or adverb.
xydd M549ii24* (ed. [qn]od,more likely
[xy]88)

xypd, S xyp a. ‘my, your, his, their, etc.; (my)
own, (your) own, etc.’, usually referring to the
subject of the sentence or to an immediately
preceding pronoun in possessive function.
GMS §1391-6. On the late form xyp see
Sundermann 2001, 736 n. 51.
xypd 18248119 (Ref. not in DMT 111/2)

y’'nt dem.pron. ‘these’, nom.pl.
y'ntt 18248142

y’wr n. ‘time (French fois)’
y wr 18248117

ytkw- n. ‘bridge’
ytqwy' loc.sg. M549ii21

yw'r n. ‘separation’. Henning 1948, 310.
yw'r 18248112

ywn, lywny, ywnyd, S ywn'yd adv.
‘immediately’, phrase xyd ywn, xyd ywnyd
‘at that very moment’
ywnyyd M549iil7

ywxn’-’pSyk n. ‘spilling of blood’
M ywxn’-’pSyyk M549iil8

z’m’sp n.pr.m. ‘Jamasp’. IPNB 1I/8, no. 1551.
z’'m’spw 18248125

z’ty, S z't'y, z’t'k, z’tk, BRY n.m. ‘son’
z't'k 18248128
z'ty 18248i6

Z’wr n. ‘power, strength’, also in phrase z’'wr
OPr- ‘to help’. In M 14, the second ‘limb’ of
the ‘sojourning soul’.
z'wr M549ii5

z’y n.f. ‘earth, ground, land, place, distance’
z'yy M549ii23

zprtkry, “zprtkry a. ‘purifying’
M zprtqryy M549iil6

zrwsce, S zr'wsc, "zr’'wsc, Sogd. name of the
prophet Zoroaster. IPNB 11/8, no. 1566. Not a
light stem as stated in GMS §399.
‘zr'wsew 18248126

zwym'ny a. ‘hard-hearted’. Henning 1944, 141 n.
7.
zwym'nch f 18248136 (Ms zwx§'nch)

zwty n.m. ‘beer’(?). Cf. S zwt’k, discussed by
Henning 1946, 719-20.
zwx§ nch 18248136 5. *zwym 'ny

zyn v.tr. ‘to remove forcibly, take away (from),
deprive (of)’, past stem zyt
zytd'rd 2.pl.tr.pret. 18248i4

zyneyk a. ‘harnessed’ or (despite Henning 1944,
140 n. 1) ‘saddled’
zyncykw 18248i11






